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® Originalbetriebsanleitung
Forstschutzhelm
Originalna navodila za uporabo
Zascitna gozdarska celada

® Eredeti hasznalati utasitas
Erdészeti védésisak
Orivg!na.llje upute.zva.uporabu
Zastitni Sumarski Sljem
Originalna uputstva za upotrebu
Zastitni Sumarski Slem

Originalni navod k obsluze
Lesnicka ochranna prilba

Originalny navod na obsluhu
Lesna ochranna prilba

Instructiuni de utilizare originale
Casca de protectie forestiera

OpuruHasiHo ynbTBaHe 3a ynotpeba
3awuTHa Kacka B rOPCKOTO CTONAHCTBO
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Art.-Nr.: 45.004.81 I.-Nr.: 11030 BG-SH I
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Undichtigkeiten untersucht werden.

A Achtung! ® Die Umhillung der Dichtungskissen mit
“Hygieneliberziigen” kann die akustische
Leistung des Kapselgehdrschiitzers
beeintrachtigen.

® Diese Helm-Kapselgehdrschutz-Kombination
liegt im GréBenbereich GroB. Helm-
Kapselgehérschutzer-Kobinationen nach EN
352-3 werden im ,Mittleren GréBenbereich®, dem
,GréBenbereich Klein“ und dem ,GréBenbereich
GroB* angeboten. Helm-Kapselgehdrschlizer-
Kombinationen des GréBenbereichs ,Klein“ oder
,GroB“ sind fur Benutzer vorgesehen, fir die
Helm-Kapselgehérschitzer-
Kapselkombinationen des ,Mittleren
GréBenbereichs” nicht geeignet sind.

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Uibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

) o ] Diese Gehdérschutzer sollten nur an den folgenden
® Benutzen Sie den Helm nur korrekt justiert, damit  |ndustrieschutzhelm befestigt und an ihn getragen

die volle Schutzwirkung vorhanden ist. werden:
® Benutzen Sie nur vom Hersteller empfohlene ® BG-SH1
Zurustteile. Verandern Sie den Helm in keiner
Form fur die Montage anderer Zubehdrteile. Gesichtsschutz / Visier E-FP1
@ Halten Sie den Helm fern von lI6sungsmittel- oder
alkoholhaltigen Fliissigkeiten wie Sprays, ® Mit “S” markierte Sichtscheiben aus Gewebe und
Lacken, etc. Diese kénnen die Kunststoffe Visiere nicht verwenden, wenn es ein
beschédigen. Bringen Sie Etiketten nur mit auf vorhersehbares Risiko durch harte oder
Wasser, Acryl oder Gummi basierenden scharfkantige umherfliegende Teile gibt.
Klebstoffen an. Der Helm darf nicht e Der Gesichtsschutz darf nur in Verbindung mit
bemalt/lackiert werden. dem Helm und dem Gehorschutz nach seiner
® Durch St6Be oder Schlage kann der Helm Bestimmung verwendet werden.

auBerlich nicht sichtbare Beschadigungen

aufweisen (z.B. Haarrisse) und im Notfall keinen Beschreibung der Symbole auf dem Gesichtsschutz:
vollen Schutz mehr bieten. Tauschen Sie den

Helm aus, sobald er starker Belastung EH = Symbol des Herstellers
ausgesetzt wurde. EN 1731: 2006 = Angewandte Norm
® Benutzen Sie den Gehérschutz solange die S = Symbol fir erhdhte Festigkeit
Larmbelastigung andauert. Der volle Schutz ist
nur bei voller Tragedauer gewahrleistet. Beschreibung der Symbole auf dem Helm
® Untersuchen Sie den Helm und das Zubehér vor (Bild 7-9)
jeder Benutzung auf Beschadigungen wie Risse, D = Herstellungsmonat
Spriinge, Abschiirfungen etc. Benutzen Sie nur F = Herstellungjahr (z.B. 2009)
einwandfreie Helme und Zubehdr. G = CE — Zeichen
® Der Augen- und Gesichtsschutz schiitz nicht H = Angewandte Norm
gegen Spritzer von Flissigkeiten (einschlieBlich | = Material
Flussigmetalle), heiBe Festkdrper, elektrische J = Hersteller Type
Risiken, Infrarot- und UV Strahlung. K = Helm GroBe
L = Helm GréBe
Gehorschutz: M = Hersteller

® Dieses Produkt kann durch bestimmte
chemische Substanzen leiden. Weitere Angaben
sollten beim Hersteller angefordert werden.

® Kapselgehdrschitzer und besonders die
Dichtungskissen kdnnen mit dem Gebrauch
verschleien und sollten daher h&ufig auf
Zeichen von zum Beispiel Rissen und
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2. Beschreibung und Lieferumfang
(Bild 1/2)

1. AuBenschale

2. Visier

3. Gehorschutz

4. Gehorschutz-Verstellung
5. Nackenband-Verstellung
6. 4-Punkt-Gurtband

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der Schutzhelm schitzt den Tragenden vor Verlet-
zungen im Kopfbereich durch herabfallende oder
pendelnde Gegenstande und durch StéBe gegen
feststehende Objekte.

Der Helm darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darliber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaB. Fir
daraus hervorgerufene Schaden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht der
Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Helme bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn der
Helm in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten ein-
gesetzt wird.

4. Technische Daten

Kopfumfang: 52-64 cm
Gewicht: 720 g
Gehdrschutz:

Gewicht flir 2 Kapseln mit Haltearm und
Helmbefestigung: 2729
GroBenbereich: L
Frequenz (Hz) 63
Mittlere Schalldammung (dB) 8,6
Standard-Abweichung (dB) 3,3
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 5,3
Frequenz (Hz) 125
Mittlere Schallddmmung (dB) 10,9
Standard-Abweichung (dB) 5,5
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 5,4
Frequenz (Hz) 250
Mittlere Schallddmmung (dB) 13,7
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Standard-Abweichung (dB) 3,9
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 9,8
Frequenz (Hz) 500
Mittlere Schallddmmung (dB) 18,1
Standard-Abweichung (dB) 3,6
Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 14,5
Frequenz (Hz) 1000
Mittlere Schallddmmung (dB) 25,6

Standard-Abweichung (dB) 3,9

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 21,7
Frequenz (Hz) 2000
Mittlere Schalldammung (dB) 33,7

Standard-Abweichung (dB) 53

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 28,4
Frequenz (Hz) 4000
Mittlere Schallddmmung (dB) 30,7

Standard-Abweichung (dB) 5,0

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 25,7
Frequenz (Hz) 8000
Mittlere Schallddmmung (dB) 28,0

Standard-Abweichung (dB) 7.1

Angenommener Schallschutz (AVP) (dB) 20,9
Empfohlener Pegelbereich:

Hoch (H) = 25dB
Mittel (M) = 18dB
Tief (L) = 12dB
Kernschallddmmung (SNR) =21dB

Kennummern, Namen und vollstdndige Adressen
der jeweiligen Prifstellen:

Helm

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Gesichtsschutz

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Gehorschutz

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven
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Materialien Gehorschutz arretieren. Achtung: Die Haltezapfen mussen auf
Halterung und Haltebiigel: POM beiden Seiten immer in gleicher Hohe arretiert sein.
Verbindungsstiick Haltebugel und

Gehorschutzkapsel: PVC

Gehorschutzkapsel und gelbe Halteplatte: ABS 7. Reinigung, Lagerung und

Dichtungkissen: PVC Ersatzteilbestellung
Isolierungsschaumstoff: PU

7.1 Reinigung
® Reinigen Sie den Helm regelmé&Big mit

5. Montage lauwarmem Wasser und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Siehe Bild 3a-3h Losungsmittel; diese konnten die Kunststoffe
angreifen.
® Reinigen und desinfizieren Sie die
6. Einstellméglichkeiten Gehoérschiitzer mit einem feuchten Tuch
regelmaBig. Bei Verschleierscheinungen
6.1 Nackenband muissen diese komplett gegen neue ersetzt
Durch Drehen der Nackenband-Verstellung (Bild werden.
2/Pos. 5) wird der Schutzhelm an den Kopfumfang ® Das Visier regelmaBig mit lauwarmem Wasser
angepasst. Drehen im Uhrzeigersinn verringert den und etwas Schmierseife reinigen oder mit
Umfang, Drehen gegen den Uhrzeigersinn erhoht Druckluft ausblasen.
den Umfang. Benutzen Sie den Helm nur korrekt
eingestellt. 7.2 Lagerung
Fur eine korrekte Einstellung den Schutzhelm bei ® Den Helm nicht in extrem heiBen Umgebungen
maximalem Umfang so aufsetzen dass das 4-Punkt- und unter Einwirkung von UV-Strahlen lagern.
Gurtband (Bild 2/Pos. 6) straff auf dem Kopf aufliegt. Dies kann die Lebenszeit der Kunststoffe
Durch Drehen der Nackenband-Verstellung im verkurzen. Den Helm bei Nichtgebrauch an einer
Uhrzeigersinn das Nackenband so lange straffen bis dunklen, kihlen Stelle lagern.
der Helm fest auf dem Kopf sitzt, aber nicht driickt. ® Bei der Lagerung den Gehdrschutz in
Betriebsstellung halten und sicherstellen dass
6.2 Gehorschutz die Dichtungsringe nicht gequetscht werden.
Der Gehorschutz ist in H6he und Position verstellbar. Eine dauerhafte Belastung der Dichtungsringe
Die Hoéhe wird verstellt durch Verschieben der beeintréchtigt deren Wirkung.

Gehorschutzkapsel (Bild 4a). Die Position lasst sich
durch Drehen (Bild 4b) verandern. Fiir ein bequemes 7.2.1 Haltbarkeit

Auf- und Absetzen des Helmes kann der Aufgrund der Alterung der verwendeten Stoffe darf
Gehorschutz durch ziehen nach auBen weggeklappt der Helm maximal 5 Jahre nach der Herstellung
werden. Bei nachlassender Spannkraft kann diese verwendet werden. Das Herstellungsdatum
durch Verschieben der Gehoérschutz-Verstellung entnehmen Sie dem Helm (Bild 7).
(Bild 4c/Pos. 4) in Richtung ,, + “ nachgestellt
werden. In Richtung ,, - “ wird die Spannkraft D = Herstellungsmonat
verringert. F = Herstellungjahr (z.B. 2009)
6.3 Visier 7.3 Ersatzteilbestellung:
Der Abstand vom Gesicht zum Visier wird verstellt Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
durch Verschieben des Visiers in der Angaben gemacht werden;
Visierbefestigung wie in Bild 5 gezeigt. Bei Bedarf ® Typdes Gerates
kann das Visier durch ziehen nach oben ® Artikelnummer des Gerates
weggeklappt werden. ® Ident-Nummer des Gerates
® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
6.4 Hohenverstellung Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
Das Nackenband ist in seiner Hohe einstellbar. Zum www.isc-gmbh.info

Einstellen der gewlinschten Hohe den Haltezapfen
(Bild 6/Pos. A) entweder in der unteren Position (Bild
6/Pos. B) oder in der oberen Position (Bild 6/Pos. C)
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8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

hr
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekatere
preventivne varnostne ukrepe, da bi prepredili
posSkodbe in §kodo. Zato skrbno preberite navodila za
uporabo/varnostne napotke in jih dobro shranite tako,
da boste imeli zmeraj na voljo potrebne informacije. V
kolikor bi napravo predali drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izro€ite ta navodila za uporabo /
varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode in $kodo, do katerih bi
priSlo zaradi neupostevanja teh navodil in varnostnih
napotkov.

1. Varnostni napotki

e Celado uporabljajte samo pravilno nastavljeno
tako, da bo zagotavljala popolno zas¢ito.

® Uporabljajte samo s strani proizvajalca
priporo¢ane dodatne dele opreme. Nikakor ne
spreminjajte ¢elade za montazo drugih delov
pribora.

e Celado drzite vstran od razredgilnih sredstev ali
tekocin z vsebnostjo alkohola kot so npr. spreji,
laki, itd. Tak$na sredstva lahko poskodujejo
plasti¢ne dele ¢elade. Na ¢elado nalepljajte
samo taksne etikete, ki vsebujejo lepilo na
osnovi vode, akrila ali gume. Celade ne smete
prebarvati / lakirati.

® Zaradi sunkov ali udarcev lahko pride do
poskodb ¢elade, ki pa na zunaj niso vidne (npr
tanke razpoke) in ¢elada v nujnem primeru ve¢
ne bo zagotavljala popolne zas¢ite. Zamenjajte
Celado takoj potem, ko je bila izpostavljena
mocnejsim obremenitvam.

® Zascito za uSesa uporabljajte tako dolgo dokler
traja obremenitev s hrupom. Popolna zas¢ita je
zagotovljena samo s kompletno trajno uporabo
Celade.

® Pred vsako uporabo ¢elade in pribora preverite
stanje glede poskodb kot so npr. razpoke, po¢i,
odrgnine, itd. Uporabljajte samo brezhibne
Celade in pribor.

e Sgitnik za ogi in obrazni &¢&itnik ne zagotavljata
zaScite pred brizganjem tekoc€in (vkljuéno s
kovinskimi talinami), vro¢imi trdnimi delci,
nevarnostjo elektricnega udara in pred IR in UV
sevanjem.

ZasScita sluha:

® Dolocene kemi¢ne snovi lahko ta izdelek
poskodujejo. O ostalih podrobnostih se
posvetujte s proizvajalcem.

® Zascitne sluSalke in Se posebej tesnilne blazinice
se lahko zaradi uporabe obrabijo in jih zato redno
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preverjajte glede obrabe. Pojavijo se lahko
razpoke oziroma netesnosti.

Z names$¢anjem “higienskih previek” prek
tesnilnih blazinic lahko poslab3ate akusti¢éne
znacilnosti za&¢itnih slusalk.

Ta kombinacija ¢elade in za¢itnih sluSalk spada
v razred velikosti “veliko”. Kombinacije ¢elad in
za&¢itnih slusalk so po standardu EN 352-3 na
voljo v velikostih “srednje”, “majhno” in “veliko”.
Kombinacije ¢elad in zas¢itnih sluSalk velikosti
“majhno” ali “veliko” so predvidene za tiste
uporabnike, za katere kombinacije ¢elad in
za&¢itnih slusalk velikosti “srednje” niso ustrezne.

Ta zas¢ita sluha naj se pritrdi samo na naslednje
industrijske zas¢itne Celade in naj se na teh ¢eladah
tudi nosi:

® BG-SH1

ZaScita za obraz / vizir E-FP1

® Ne uporabljajte varnostnih steklc, ozna¢enih s
»9 iz tkanine in vizirjev, ¢e obstaja predvidljivo
tveganije, ki ga povzrocajo trdi predmeti ali
predmeti z ostrimi robovi, ki letijo po zraku.

® Za&cito za obraz je dovoljeno uporabljati le v
povezavi s ¢elado in gludniki v skladu namensko
uporabo.

Opis simbolov na zas¢iti za obraz:

EH = proizvajal€ev simbol
EN 1731: 2006 = uporabljen standard
S = simbol za vecjo trdnost

Opis simbolov na ¢eladi (Slike 7-9)
D = mesec proizvodnje
F = leto proizvodnje (npr. 2009)

G = CE znak
H = uporabljana norma
I=material

J = proizvajalec tip
K= ¢elada velikost
L= dcelada velikost
M = proizvajalec

2. Opisi in obseg dobave (Slika 1/2)

1. Zunanja lupina

2. Vizir

3. Zas¢ita za usesa

4. Nastavitev zascite za usesa
5. Nastavitev traku za vrat

6. 4-tockovni trak

o
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3. Predpisana namenska uporaba

Zascitna Celada $¢iti uporabnika pred poskodbami
glave zaradi padajocih ali nihajo¢ih predmetov in
pred sunki v fiksno stojece objekte.

Celado smete uporabljati samo za namene, za
katere je bila izdelana. Vsaka druga uporaba je
neprimerna uporaba. Za povzro¢eno skodo ali
kakr$nekoli poskodbe nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec, ne pa proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase ¢elade niso bile
konstruirane za obrtnisko, profesionalno ali
industrijsko uporabo. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti, ¢e se ¢elada uporablja v obrtniski,
profesionalni, industrijski ali podobni dejavnosti.

4. Tehni¢ni podatki

52 - 64 cm
760 g

Obseg glave:
Teza:

ZasCita za usesa:

Teza za 2 nausnika z vezno rogico in pritrdilnim

delom za ¢elado: 272¢g
Obmogje velikosti: L
Frekvenca (Hz) 63
Srednja zvoc¢na izolacija (dB) 8,6
Standardno odstopanije (dB) 3,3
Predpostavljena zvo¢na zas¢ita (AVP) (dB) 53
Frekvenca (Hz) 125
Srednja zvoéna izolacija (dB) 10,9
Standardno odstopanje (dB) 5,5
Predpostavljena zvo€na zasc¢ita (AVP) (dB) 5,4
Frekvenca (Hz) 250
Srednja zvoc¢na izolacija (dB) 13,7
Standardno odstopanije (dB) 3,9
Predpostavljena zvo¢na zas¢ita (AVP) (dB) 9,8
Frekvenca (Hz) 500
Srednja zvocna izolacija (dB) 18,1
Standardno odstopanije (dB) 3,6
Predpostavljena zvo¢na zas¢ita (AVP) (dB) 14,5
Frekvenca (Hz) 1000
Srednja zvoéna izolacija (dB) 25,6
Standardno odstopanje (dB) 3,9
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Predpostavljena zvo¢na zascita (AVP) (dB) 21,7
Frekvenca (Hz) 2000
Srednja zvoc¢na izolacija (dB) 33,7
Standardno odstopanje (dB) 53
Predpostavljena zvo¢na zascita (AVP) (dB) 28,4
Frekvenca (Hz) 4000
Srednja zvocna izolacija (dB) 30,7
Standardno odstopanje (dB) 5,0
Predpostavljena zvo¢na zas¢ita (AVP) (dB) 25,7
Frekvenca (Hz) 8000
Srednja zvoc¢na izolacija (dB) 28,0
Standardno odstopanje (dB) 71
Predpostavljena zvo¢na zascita (AVP) (dB) 20,9
Priporo¢ano obmodje :
visoko (H) =25dB
srednje (M) =18dB
globoko (L) =12dB
Zvocna izolacija jedra (SNR) =21dB

Razpoznavne stevilke, imena in polni naslovi
posameznih mest testiranja:

Celada

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Obrazni §éitnik

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitétsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Zascita sluha

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Material za zaséito sluha

Drzalo in nosilni del: POM

Povezovalni del nosilnega dela in

za$¢itnih nausnikov: PVC

Zascitni nausniki in rumena nosilna plos¢a: ABS
Tesnilne blazinice: PVC

Izolacijska pena: PU

11
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5. Montaza

Glej sliko 3a-3h

6. Moznosti nastavitev

6.1 Trak za vrat

Z obra¢anjem gumba za nastavitev traku za vrat
(Slika 2/Poz. 5) prilagodite zas¢itno ¢elado obsegu
glave. Z obra¢anjem v smeri urinega kazalca
zmanj$ate obseg, z obra¢anjem proti smeri urinega
kazalca pa povedate obseg. Celado uporabljajte
samo pravilno nastavljeno.

Za pravilno nastavitev si namestite ¢elado z
najvecjim obsegom tako, da bo 4-tockovni trak
(Slika 2/Poz. 6) napeto nalegal na glavi. Z
obrac¢anjem gumba za nastavitev traku za vrat v
smeri urinega kazalca napenjajte trak za vrat tako
dolgo, da bo ¢elada évrsto name$éena na glavi in,
da ne bo stiskala.

6.2 Zascita za uSesa

Zascito za uSesa je nastavljiva po visini in polozaju.
Visino nastavljate s prestavljanjem kapice zas¢ite za
usSesa (Slika 4a). Polozaj lahko spreminjate z
obracanjem (Slika 4b). V namen udobnega
namescanja in spuscanja ¢elade lahko pomaknete
zas¢ito za uSesa vstran tako, da jo potegnete
navzven. Ce napetost poloZaja popusti, to lahko
dodatno nastavite s premikanjem zascite za uSesa
(Slika 4c/Poz. 4) v smeri ,, + “. V smeri ,, - “
zmanj$ate napetost polozaja.

6.3 Vizir

Razmak med obrazom in vizirjem nastavljate s
premikanjem vizirja na pritrditvi vizirja kot je
prikazano na sliki 5. Po potrebi lahko odprete vizir
tako, da ga potegnete navzgor.

6.4 ViSinska nastavitev

Trak za zatilje je nastavljiv po viSini. Za nastavitev
Zelene viine drzalnih zaticev (Slika 6/Poz. A)
aretirajte bodisi v spodnjem polozaju (Slika 6/Poz. B)
ali v zgornjem polozaju (Slika 6/Poz. C). Pozor:
drzalni zati¢i morajo biti na obeh straneh aretirani na
isti visini.

7. Ciséenje, skladi$&enje in naroéanje
nadomestnih delov

7.1 Ciséenje

® Redno distite ¢elado z mlaéno vodo in nekaj
mazavnega mila. Ne uporabljajte nikakrénih
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¢istilnih ali razredgilnih sredstev; le-ta bi lahko
poskodovala plastiko.

® Za&cito za sluh redno Cistite in razkuZujte z
vlazno krpo. Obrabljeno zas¢ito morate v celotni
zamenijati z novo.

® Vizir redno Cistite z mlaéno vodo in nekaj
mazavnega mila ali ga izpihajte s komprimiranim
zrakom.

7.2 Skladis¢enje

e Celade ne skladig&ite v ekstremno vrogem
okolju in pod vplivom UV Zarkov. To lahko
skraj$a zivljenjsko dobo plastike. Ko ¢elade ne
uporabljate, jo shranite na temnem, hladnem
mestu.

® Med skladiS€¢enjem naj se zas¢ita za uSesa
nahaja v poloZaju kot se nahaja med uporabo in
zagotovite, da ne bodo tesnilni obrocki stisnjeni.
Trajna obremenitev tesnilnih obro¢kov negativno
vpliva na njihov ucinek.

7.2.1 Trajnost za uporabo

Zaradi staranja uporabljanih materialob smete ¢elado
uporabljati najve¢ 5 let po njeni izdelavi. Datum
izdelave je naveden na ¢eladi (Slika 7).

D = mesec proizvodnje
F = leto proizvodnje (npr. 2009)

7.3 Naroéilo rezervnih delov

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

e Stevilka artikla/stroja

® Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narodate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi prepregili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri obc&inski upravi!
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A Figyelem!

A késziilékek haszndlatanal, a sérilések és a karok
megakadalyozasanak az érdekében be kell tartani
egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utasitasokat gondosan
atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért hogy
mindenkor rendelkezésére alljanak az informaciok.
Ha mas személyeknek atadna a készuléket, akkor
kérjuk kézbesitse ki vele egylitt ezt a hasznalati
utasitast / biztonsagi utasitasokat is. Nem vallalunk
felel6séget olyan balesetekért vagy karokért, amelyek
ennek az utasitasnak és a biztonsagi utasitasoknak a
figyelmen kivll hagyasabdl keletkeznek.

—

. Biztonsagi utasitasok

® Asisakot csak helyesen beadllitva hasznalni, azért
hogy fennalljon a teljes védelmi hatasa.

o Csak a gyartd altal ajanlott felszerelési részeket
hasznalni. Ne valtoztassa meg semmilyen
formaban a sisakot mas tartozékrészeknek a
felszereléséhez.

® Tartsa a sisakot oldoszerektél vagy
alkoholtartalmu folyadékoktol, mint sprayoktol,
lakkoktol stb. tavol. Ezek karosithatjak a
muanyagokat. Etiketteket csak vizre, akrilra vagy
gumira alapulé ragasztokkal felhordani. A sisakot
nem szabad befesteni/lelakkolni.

o Utkdzések vagy itések altal a sisak kiviilrél nem
lathaté sériiléseket mutathat fel (mint példaul
hajszalrepedéseket) és szilkség esetén mar nem
nyujt teljes védelmet. Cserélje ki a sisakot, miutan
erds megterhelésnek lett kitéve.

® Addig hasznalni a zajcsokkentd fulvédét amig
fennall a zaj altali megterhelés. A teljes védelem
csak a teljes hordasidétartamnal van megadva.

® Minden hasznalat el6tt leellendrizni a sisakot és a
tartozékot karosulasokra mint repedésekre,
hasadasokra, lesurlédasokra stb. Csak
kifogastalan sisakokat és tartozékokat hasznalni.

® Aszem és arcvédd nem véd a folyadékok
(beleértve folyékony fémeket is) froccsenése,
forré feszes testek, villamos veszélyek, infravorés
és ibolyantuli sugarak elol.

Zajcsokkento fiilvédé:

® Ez atermék szenvedhet bizonyos kémia anyagok
altal. Tovabbi adatokat le kellene kérni a
gyartétol.

® A tokos zajcsokkentd fulvéddk és kilondsen a
tomitéparnak elkophatnak a hasznalattal és ezért
surln le kellene ket ellendrizni, példaul a
szakadasok és tomoritetlenségek jeleire.

® Atdémitéparnaknak a ,Higiéniai bevonat“-tal valé
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beburkolata befolyasolhatja a tokos zajcsékkentd
fllvédok teljesitményét.

® Ez asisak-tokos zajcs6kkent6 fulvédé-
kombinacid a nagy nagysagkdrbe esik. Az EN
352-3 szerinti sisak-tokos zajcsdkkentd fllvédé-
kombinaciok a ,k6zepes nagysagkér’-ben, a
4Kicsi nagysagkoér’-ben és a ,nagy nagysagkor’-
ben kaphatéak. A ,kicsi” vagy a
»nagy”’nagysagkoru sisak-tokos zajcsdkkentd
fulvédd-kombinacié olyan hasznalék szamara lett
elérelatva, amelyeknek a sisak-tokos
zajcsOkkentd fulvédb-kombinéacié ,kdzepes
nagysagkor’-re nem alkamasak.

Ezeket a zajcsOkkentd fulvéddk csak a kdvetkezé
ipari véddsisakokra kellen felerdsiteni és rajta
hordani:

® BG-SH1

Arcvédo / sisakrostély E-FP1

® Haakemény és élesszéll mindenfelé ropddsd
részek altal egy elérelathato riziké all fenn, akkor
ne hasznalja az ,S"-el megjeldlt szévetbdl levd
figyel6uvegeket és sisakrostélyokat.

® Az arcvédét csak egy sisakkal és egy
zajcsOkkenté fulvédével kapcsolatban szabad a
rendeltetése szerint felhasznalni.

A zajcsbkkentd fulvédén talalhaté szimbolumok
leirasa:

EH = a gyarté szimbdéluma
EN 1731: 2006 = hasznalt norma
S = szimbdlum a novelt szilardsagra

A sisakon levé szimbélumok leirasa
(képek 7-t61 - 9-ig)

D = gyartasi hénap

F = gyartasi év (mint példaul 2009)

G = CE-jel
H = hasznalt norma
I= anyag

J = gyarto tipus
K= sisak méret
L= sisak méret
M = gyarté

13
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2. A szdllitasi terjedelem leirasa
(1/2-es kép)

1. Kilsd héj

2. Sisakrostély

3. ZajcsOkkenté fulvedé

4. A zajcsdkkent6 fllvédd elallitas
5. Nyakszalag elallitas

6. 4-pont-szdvetszij

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A védésisak dvja a hordét a fejterén, a leesé vagy
lengé targyak valamint a feszesen allé objektumok
elleni valé Gtédések altali sérulésektdl.

A sisakot csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt tulhaladd barmilyen hasznalat, nem szamit
rendeltetésszer(inek. Ebbdl adédé barmilyen karért
vagy barmilyen fajta sériilésért a hasznal¢ ill. a kezeld
felelés és nem a gyarté.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a sisakjaink
rendeltetésuk szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
gyari bevetésre lettek konstrualva. Nem vallalunk
szavatosséagot, ha a sisak ipari, kézmuipari vagy gyari
Uzemek terlletén valamint egyenértéki
tevékenységek terliletén van hasznélva.

4. Technikai adatok

52-64 cm
7609

Fejméret:

Toémeg:

ZajcsOkkentd fulvédo:

2 tok tdmege a tartokarrak és a sisakrogzitéssel:

2729
Nagysagkor: L
Frekvencia (Hz) 63
Kézepes hangizolalas (dB) 8,6
Standard-széras (dB) 3,3
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 5,3
Frekvencia (Hz) 125
Kézepes hangizolalas (dB) 10,9
Standard-széras (dB) 5,5
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 5,4
Frekvencia (Hz) 250
Kozepes hangizolalas (dB) 13,7

14
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Standard-széras (dB) 3,9
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 9,8
Frekvencia (Hz) 500
K&zepes hangizolalas (dB) 18,1
Standard-széras (dB) 3,6
Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 14,5
Frekvencia (Hz) 1000
Kézepes hangizolalas (dB) 25,6

Standard-széras (dB) 3,9

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 21,7
Frekvencia (Hz) 2000
Kézepes hangizolalas (dB) 33,7

Standard-széras (dB) 53

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 28,4
Frekvencia (Hz) 4000
K&zepes hangizolalas (dB) 30,7

Standard-széras (dB) 5,0

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 25,7
Frekvencia (Hz) 8000
Kézepes hangizolalas (dB) 28,0

Standard-széras (dB) 71

Feltételezett hangvédelem (AVP) (dB) 20,9
Ajanlott jelszintkor:

Magas (H) = 25dB
Kozép (M) = 18dB
Mély (L) = 12dB
Maghangizolalas (SNR) =21dB

Minden egyes ellenérzé hely jelz6szama, neve és
teljes cime:

Sisak

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Arcvédo

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin
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Zajcsokkentd flilvédo
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Anyagok zajcsokkentd fiilvédo

Tarto és tartéfil: POM

Csatlakoztatd tartéfll és zajesokkent6 fllvédétok:
PVC

Zajcsokkentd fulvédétok és sarga tartélemez: ABS
Toémitéparna: PVC

Szigetel6habositott anyag: PU

5. Osszeszerelés

Lasd a képeket 3a-tdl — 3h-ig

6. Beadllitasi lehetéségek

6.1 Nyakszalag

A nyakszalagelallitadson (2-es kép/poz. 5) térténd
csavaras altal lesz a védésisak a fejmérethez
illesztve. Az dramutato forgasi iranyaba valé csavaras
csokkenti a méretet, az 6ramutato jarasaval ellenkezd
iranyba valé csavaras néveli a méretet. A sisakot
csak helyesen beallitva hasznalni.

A helyes beallitadshoz a véddsisakot a maximalis
atmeérénél ugy felrakni, hogy a 4-pont szévetszij (2-es
kép/poz. 6) feszesen felfekldjon a fejre. A
nyakszalag-elallitdsnak az éramutato forgési iranyaba
vald csavarasa altal addig fesziteni, amig a sisak
feszesen, de nem nyomon a fejen nem al.

6.2 Zajcsokkentd fiilvédo

A zajcsOkkenté fulvédé magasagban és pozicidban
elallithat. A magassag eldllitdsa a halldsvédétok
eltolasa altal térténik (kép 4a). A poziciét csavaras
altal (kép 4b) lehet megvaltoztatni. A sisak kényelmes
fel- és letételéhez kifelé valo huzas altal félre lehet
hajtani a zajcs6kkenté fulvédét. Alabbhagyo
feszitéerd esetén, a zajcsOkkent6 fulvedd elallitdnak
(kép 4c/poz. 4) a ,+" irdnyba valo eltolasaval utanna
lehet azt allitani. A ,-“ iranyba le lesz cs6kkentve a
feszitSerd.

6.3 Sisakrostély

Az arcnak a sisakrostélyhoz valo tavolsaga, a
sisakrostély sisakrostélyrogzitésnek az 5-6s képen
mutatottak szerinti eltolasa éltal lesz elallitva.
Szikség esetén a sisakrostélyt huzas altal felfelé
félre lehet hajtani.
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6.4 Magassagelallitas

A nyakszalag magasséagéban beéllithatd. A kivant
magassag beallitdsahoz vagy az alulso poziciéban
(6-0s kép/poz. B) vagy a fellilsé poziciéban (6-os
kép/poz. C) arretalni a tartdcsapot (6-os kép/poz. A).
Figyelem: A tartécsapoknak mind a két oldalon
mindig ugyanabban a magasagban kell arretalva
lenniuk.

7. Tisztitas, tarolas és
potalkatrészmegrendelés

7.1 Tisztitas

® Tisztitsa meg rendszeresen langyos vizzel és
valamennyi kenészappannal. Ne haszndljon
tisztité vagy old6 szereket; ezek megtdmadhatjék
a mlanyagrészeket.

® Egy nedves posztoval rendszeresen megtisztitani
és fertétleniteni a zajcsdkkentd fulvéddket.
Elkopas jeleinél komplett ki kell 6ket cserélni
Ujakert.

® A sisakrostélyt rendszeresen langyos vizzel és
valamennyi kenészappannal megtisztitani vagy
présléggel lefujni.

7.2 Tarolas

® Ne tarolja a sisakot extrém forr6 kérnyezetben és
ibolyantuli-sugarak behatasa alatt. Ez leréviditheti
a mlanyagok élettartamat. Nemhasznalat esetén
a sisakot egy s6tét, hideg helyen tarolni.

® Atarolasnal a zajes6kkent6 fulvédét
Uzemallasban tartani és biztositani, hogy a
témitégyurlik nem lesznek dsszezuva. A
tomitégyuruik tartés megterhelése befolyasolya
azok hatasat.

7.2.1 Tartéssag

A hasznalt anyagok éregedése miatt a sisakot a
gyartastdl szamitva maximalisan 5 évig szabad
hasznalni. A gyartas datumat vegye ki a sisakrol (7-es
kép).

D = gyartasi hdnap
F = gyartasi év (mint példaul 2009)

7.3 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezd adatokat
kellene megadni;

® Akészllék tipusat

® A készllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész szamat
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info alatt
talalhatéak.
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8. Megsemmisités és Ujrahasznositas

A szallitasi kdrok megakadéalyozasahoz a készulék
egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csomagolas
nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhaté vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kérforgashoz. A
készulék és annak a tartozékai kilénb6zd
anyagokbdl linak, mint példaul fémbdl és
muanyagokbdl. Vigye a karosult alkatrészeket a
kildnhulladék megsemmisitési helyhez. Erdeklddjon
utédnna a szakuzletben vagy a kézségi
kézigazgatasnall

16
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A Pozor!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena ne preuzimamo jamstvo.

1. Sigurnosne napomene

e Sljem koristite samo ispravno podesen, tako da
se postigne potpuno zastitno djelovanje.

o Koristite dijelove opreme koje preporucuje
proizvodaé¢. Nemojte mijenjati oblik Sljema u
svrhu montaze drugih dijelova pribora.

® Drzite Sliem podalje od tekucina koje sadrze
otapala i alkohol, kao $to su sprejevi, lakovi itd.
Oni mogu oétetiti plastiku. Etikete lijepite samo
liepilima koja se baziraju na vodi, akrilu ili gumi.
Sliem se ne smije oslikavati/lakirati.

e Sliem ne moZe izvana ukazati na o$teéenja
uzrokovana udarcima (npr. vrlo male pukotine) i u
sluéaju nuzde ne moze osigurati potpunu zastitu.
Zamijenite $ljiem odmah nakon &to je bio izlozen
velikom opterecenju.

® Nosite zastitu za sluh tako dugo dok traje buka.
Potpuna zastita zajam¢&ena je samo tijekom
stalnog noSenja.

® Prije svake uporabe Sljema provjerite ima li
pukotina, ogrebotina itd. Uvijek koristite samo
besprijekoran $ljem i pribor.

® Zastita za odi i lice ne $titi od prskanja tekuéina
(uklju€ujuci tekuc¢e metale), vrucih krutih tijela,
elektriénih opasnosti, infracrvenog i UV zracenja.

Zastita za sluh:

® Ovaj proizvod moze biti osjetljiv na odredene
kemijske supstance. Ostale podatke treba
zatraziti od proizvodaca.

e Stitnici sluha a narogito prigusni jastu¢i¢i mogu se
tijekom uporabe istrositi i zbog toga se ¢esto
moraju provjeravati npr. na znakove ispucanosti i
propustanja buke.

® Zastitni sloj prigusnih jastucica s “higijenskom
presvlakom” moze negativno utjecati na akusti¢ni
ucinak $titnika sluha.

® Ova kombinacija $ljema i Stitnika sluha moze se
kupiti u veli¢ini Velika. Kombinacije Sljema i
Stitnika sluha prema normi EN 352-3 nude se u
LSrednjoj“, ,Maloj“ i ,Velikoj“ veli¢ini. Kombinacije
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Sljema i Stitnika sluha u veli€¢inama ,Mala“ ili
sVelika“ predvidene su za korisnike za koje
kombinacije sa $titnicima uha ,,Srednje veli¢ine*
nisu prikladne.

Ove $titnike sluha treba pri¢vrstiti i nositi na sljede¢im
industrijskim zastitnim Sljemovima:
® BG-SH1

Zastita za lice / vizir E-FP1

® Nemojte koristiti prozor¢ice oznac¢ene slovom “S”
od tkanine i vizire jer postoji predvidena opasnost
koja bi nastala zbog izlijecuéih tvrdih dijelova
ostrih rubova.

@ Zastita za lice smije se koristiti, u skladu sa
svojom namjenom, samo ako je povezana sa
Sljemom i zastitom sluha.

Opis simbola na zastiti za lice:

EH = simbol proizvodaca
EN 1731: 2006 = primijenjena norma
S = simbol za poveéanu évrstocu

Opis simbola na kacigi (slika 7-9)
D = mjesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

G = oznaka CE
H = primijenjena norma
| = materijal

J =tip proizvodaca
K = veli¢ina kacige
L = veli¢ina kacige
M = proizvodaé

2. Opis sadrzaja isporuke (slika 1/2)

1. Vanjska Skoljka

2. Vizir

3. Zastita za sluh

4. Korekcija zastite za sluh

5. Korekcija trake na zatiljku
6. Remen uévrséen u 4 tocke

3. Namjenska uporaba

Zastitni Sljem $titi korisnika od ozljedivanja u podruéju
glave od padajucih ili njiSuc¢ih predmeta ili od udaraca
o krute predmete.

Sliem se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili

ozljedivanja svih vrsta nastale iz toga odgovoran je

17

o



Anleitung BG_SH 1 SPK7:

korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi $liemovi

nisu pogodni za koritenje u komercijalne, obrtnicke
ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opseg glave: 52 -64cm

13.09.2010 13:4
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Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 25,7

Frekvencija (Hz) 8000
Srednije priguSivanje buke (dB) 28,0
Standardno odstupanje (dB) 71

Pretpostavljena zatita od buke (AVP) (dB) 20,9

Tezina: 7609

Zastita za sluh:

Tezina za 2 stitnika s nosa¢em i uévr§éenjem za

Sljiem: 272¢g
Veli¢ina: L
Frekvencija (Hz) 63
Srednje priguSivanje buke (dB) 8,6
Standardno odstupanje (dB) 3,3
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 5,3
Frekvencija (Hz) 125
Srednje prigusivanje buke (dB) 10,9
Standardno odstupanje (dB) 5,5
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 5,4
Frekvencija (Hz) 250
Srednije prigusivanje buke (dB) 13,7
Standardno odstupanje (dB) 3,9
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 9,8
Frekvencija (Hz) 500
Srednje priguSivanje buke (dB) 18,1
Standardno odstupanije (dB) 3,6
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 14,5
Frekvencija (Hz) 1000
Srednje prigusivanje buke (dB) 25,6
Standardno odstupanje (dB) 3,9
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 21,7
Frekvencija (Hz) 2000
Srednije prigusivanje buke (dB) 33,7
Standardno odstupanje (dB) 5,3
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 28,4
Frekvencija (Hz) 4000
Srednje priguSivanje buke (dB) 30,7
Standardno odstupanje (dB) 5,0

18

Preporu¢eno podrudje:

Visoko (H) = 25dB
Srednje (M) = 18 dB
Nisko (L) = 12dB
Prigu$ivanje buke u jezgri (SNR) =21dB

Identifikacijski brojevi, imena i potpune adrese
doti¢nih kontrolnih mjesta:

Kaciga

N.B. 0197

Tuv Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nirnberg

Zastita za lice

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitétsbewertung mbH
Alboinstr.56

121083 Berlin

Zastita za sluh

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materijali zastite za sluh

Nosac¢ i pridrzni okvir: POM

Spojni komad pridrznog okvira i titnika sluha: PVC
Stitnika sluha i zuta pridrzna plogica: ABS

Prigusni jastucici: PVC

Izolacijski pjenasti materijal: PU

5. Montaza

Vidi sliku 3a - 3h
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6. Mogucénosti podesavanja

6.1 Traka na zatiljku

Okretanjem korekcije trake za zatiljak (slika 2/poz. 5)
zastitni $ljem se prilagodava opsegu glave. Okretanje
u smjeru kazaljke na satu smanjuje opseg, okretanje
u suprotnom smijeru povecéava opseg. Koristite smo
pravilno podesen $ljem.

Za ispravnu pode$enost zastitni Sljem namjestite uz
maksimalni opseg tako da traka u¢vrséena u 4 to¢ke
(slika 2/poz. 6) nalegne napeto na glavu. Okretanjem
korekcije trake na zatiljku u smjeru kazaljke na satu
zatezete traku tako da Sljem lezi évrsto na glavi, ali ne
pritisce.

6.2 Zastita od buke

MozZete korigirati visinu i poloZaj zastite od buke.
Visina se pode$ava pomicanjem kapsule za zastitu
sluha (slika 4a). PoloZaj se mozZe mijenjati okretanjem
(slika 4b) Za udobno stavljanje i skidanje Sliema
zastitu za sluh mozZete otklopiti povlatenjem prema
van. Ako sila zatezanja popusta, mozete je korigirati
pomicanjem gumba za korekciju zastite za sluh (slika
4c/poz. 4) u smjeru ,, + “. U smjeru ,, - “ sila zatezanja
se smanjuje.

6.3 Vizir

Razmak izmedu lica i vizira podeSava se pomicanjem
vizira u njegovom uévrscéenju, kao $to je prikazano na
slici 5. Po potrebi vizir se moze otklopiti prema gore.

6.4 Podesavanje visine

Visina trake za zatiljak moze se podesiti. Za
podeSavanje Zeljene visine uglavite rukavac (slika
6/poz. A) u donjem polozaju (slika 6/poz. B) ili
gornjem polozaju (slika 6/poz. C). Pozor: Rukavci na
objema stranama moraju biti uglavljeni uvijek na istoj
visini.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

7.1 Ciséenje

® Redovito Cistite Sljem mlakom vodom i s malo
kalijevog sapuna. Nemoijte koristiti otapala ili
sredstva za €iS¢enje; oni bi mogli otetiti plasti¢ne
dijelove.

e Stitnike sluha redovito gistite i dezinficirajte
vlaznom krpom. Kod pojave istroenosti morate
ih u cijelosti zamijeniti novima.

® Vizir redotivo perite mlakom vodom i malo
kalijevog sapuna.
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7.2 Skladistenje

o Sliem nemojte skladistiti u ekstremno vrucoj
okolini i pod djelovanjem UV zraka. Oni mogu
skratiti vijek trajanja plastike. Kad $ljem ne
koristite, spremite ga na tamno i hladno mjesto.

® Kod skladistenja zastitu za sluh drzite u radnom
polozaju i provjerite nisu li brtveni prsteni
prignjeceni. Trajno optereéenje brtvenih prstena
smanijuje njihovo djelovanje.

7.2.1 Trajnost

Zbog starenja uporabljenih materijala kaciga se smije
koristiti maksimalno 5 godina nakon proizvodnje.
Datum proizvodnje mozete vidjeti na kacigi (slika 7).

D = mjesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narudivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® Tip uredaja

® Kataloski broj uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran da bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj
i njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metala i plastike. Neispravne sklopove odlazite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opéinskoj upravil
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede i
Stete. Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu / bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, molimo da im prosledite i
ova uputstva za upotrebu. Za Stete koje bi nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputstava i bezbednosnih
napomena ne preuzimamo odgovornost.

1. Bezbednosne napomene

e Slem koristite samo ispravno pode$en tako da
se postigne potpuno zastitno dejstvo.

@ Koristite delove opreme koje preporu¢a
proizvodaé. Nemojte menjati oblik Slema u svrhu
montaze drugih delova pribora.

® Drzite Slem podalje od te¢nosti koje sadrze
rastvore i alkohol, kao $to su sprejovi, lakovi itd.
Oni mogu ostetiti plastiku. Etikete lepite samo
lepcima koji se baziraju na vodi, akrilu ili gumi.
Slem ne sme da se oslikava /lakira.

@ Slem ne moze spolja da ukaZe na osteéenja
uzrokovana udarcima (npr. veoma male
pukotine) i u slu¢aju nuzde ne moze osigurati
potpuno zastitu. Zamenite Slem odmah nakon
$to je bio izloZen velikom optereéenju.

® Nosite zastitu za sluh tako dugo dok traje buka.
Potpuna zastita zagarantovana je samo tokom
stalnog nosenja.

® Pre svake upotrebe Slema proverite ima i
pukotina, ogrebotina itd. Uvek koristite samo
besprekoran slem i pribor.

® Zastita za odi i lice ne &titi od prskanja te¢nosti
(uklju€ujudi te€ne metale), vrucih krutih tela,
elektriénih opasnosti, infracrvenog i UV zragenja.

Zastita za sluh:

@ Ovaj proizvod moze biti osetljiv na odredene
hemijske supstance. Ostale podatke treba da
zatrazite od proizvodaca.

e Stitnici sluha, a narogito jastugiéi za prigusivanje
mogu se tokom uporabe istroSiti i stoga esto
treba da se proveravaju npr. na znakove
ispucalosti i propustanja buke.

® Zastitni sloj jastucica za priguSivanje sa
“higijenskom presvlakom” moze negativno uticati
na akustiéni u¢inak Stitnika sluha.

@ Ova kombinacija Slema i titnika sluha moze se
kupiti u veli€ini Velika. Kombinacije Slema i
Stitnika sluha u skladu s normom EN 352-3 na
ponudi su u ,Srednjoj“, ,Maloj“ i ,Velikoj“ veli¢ini.
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Kombinacije Slema i Stitnika sluha u veli¢inama
,Mala“ili ,Velika“ predvidene su za one korisnike
kojima ne odgovaraju kombinacije sa Stitnicima
uha ,Srednje veli¢ine*“.

Ove $titnike sluha treba pri¢vrstiti i nositi na slede¢im
industrijskim zastitnim Slemovima:
® BG-SH1

Zastita za lice / vizir E-FP1

® Nemojte upotrebljavati prozoréi¢e oznaéene sa
“S” od tkanine i vizire, jer postoji predvidena
opasnost koja bi nastala zbog izletajucih tvrdih
delova ostrih bridova.

@ Zastita za lice sme se koristiti, u skladu sa svojom
namenom, samo ako je povezana sa Slemom i
zastitom sluha.

Opis simbola na zastiti za lice:

EH = simbol proizvodaca
EN 1731: 2006 = primenjena norma
S = simbol za poveéanu évrstocu

Opis simbola na kacigi (slika 7-9)
D = mesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

G =znak CE
H = primenjena norma
| = materijal

J =tip proizvodaca
K = veli¢ina kacige
L = veli¢ina kacige
M = proizvodaé

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke
(vidi sliku 1/2)

1. Spoljni deo Slema

2. Vizir

3. Zastita za sluh

4. PodeSavanije zastite za sluh

5. Korekcija trake na zatiljku

6. Remenci¢ s uévrscenjem u 4 tacke

3. Namensko koriSéenje

Zastitni Slem §titi korisnika od povreda u podrucju
glave od padajucih ili predmeta koji se njisu ili od
udaraca o krute predmete.

Uredaj se sme koristiti samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili

o



Anleitung BG SH 1 SPK7:  13.09.2010 13:42Uhr Seite 21

povrede svih vrsta iz toga proizasle, odgovoran je Srednje prigusivanje buke (dB) 30,7
korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac. Standardno odstupanie (dB) 53
Molimo da obratite paznju na to da nasi lemovi nisu  Pretpostavijena zastita od buke (AVP) (dB) 25,7
podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanatske ili Frekvencija (Hz) 8000
industrijske svrhe. P
Sred buke (dB 28,0
Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi u rednie prigusivanie Iu e (dB)
komercijalne i industrijske svrhe kao i sliénim Standardno odstupanie (dB) 7,1
delatnostima. Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 20,9
Preporuceno podrucje:
4. Tehnicéki podaci Visoko (H) = 25dB
Srednje (M) = 18 dB
Obim glave: 52- 64 cm Nisko (L) = 12 dB
Tezina: 760 g Prigusivanje buke u jezgru (SNR) = 21 dB

Zastita za sluh:

Identifikacioni brojevi, imena i potpune adrese

Tezina za 2 stitnika s nosa¢em i uévrséenjem za dotiénih kontrolnih mesta:

Slem: 272¢g
Veligina: L Kaciga
- N.B. 0197

Frekvencija (Hz) 63 Tuv Rheinland LGA Product GmbH
Srednje prigusivanje buke (dB) 8,6 TillystraBe 2
Standardno odstupanje (dB) 3,3 90431 Ndrnberg
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 53  zaétita za lice
Frekvencija (Hz) 125 N.B. 0196

P T DIN CERTCO Gesellschaft fur
Srednje prigusivanje buke (dB) 10,9 Konformitatsbewertung mbH
Standardno odstupanije (dB) 55 Alboinstr.56
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 5,4 12103 Berlin
Frekvencija (Hz) 250 Zastita za sluh
Srednje prigu$ivanje buke (dB) 13,7 N.B. 1974
Standardno odstupanije (dB) 3,9 PZT GmbH

. o An der Junkerei 48F
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 9,8 26389 Wilhelmshaven
Frekvencija (Hz) 500
Srednje prigusivanje buke (dB) 18,1  Materijali zaStite za sluh
) Nosag i fiksirni okvir: POM

Standardno odstupanje (dB) 36 spojni deo za fiksimi okvir i Stitinik sluha: PVC
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 14,5 Stitnik sluha i Zuta fiksirna plocica: ABS
Frekvencija (Hz) 1000 Jastucici za prigusivanje: PVC

. o Izolacioni penasti materijal: PU
Srednje prigusivanje buke (dB) 25,6
Standardno odstupanje (dB) 3,9
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 21,7 5. Montaza
Frekvencija (Hz) 2000 Vidi sliku 3a-3h
Srednje priguSivanje buke (dB) 33,7
Standardno odstupanje (dB) 5,0
Pretpostavljena zastita od buke (AVP) (dB) 28,4
Frekvencija (Hz) 4000
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6. Moguénosti podeSavanja

6.1 Traka na zatiljku

Obrtanjem korekcije trake za zatiljak (slika 2/poz. 5)
zastitni Slem se prilagodava obimu glave. Obrtanje u
smeru kazaljke na satu smanjuje obim, obrtanje u
suprotnom smeru povecéava obim. Koristite samo
pravilno podesen Slem.

Za ispravnu pode$enost zastitni Slem namestite uz
maksimalni obim tako da traka uc¢vr§c¢ena u 4 tacke
(slika 2/poz. 6) nalegne napeto na glavu.
Obrtanjem korekcije trake na zatiljku u smeru
kazaljke na satu zatezite traku tako da Slem lezi
¢vrsto na glavi, ali ne pritisce.

6.2 Zastita od buke

Mozete korigovati visinu i polozaj zastite od buke.
Visina se pode$ava pomeranjem kapsule za zastitu
sluha (slika 4a). PoloZaj se moze menjati obrtanjem
(slika 4b). Za udobno stavljanje i skidanje $lema,
zastitu za sluh mozete otklopiti povlacenjem prema
van. Kad se smaniji zatezna sila, zastita za sluh se
moze dodatno podesiti pomeranjem dela za
korekciju (slika 4c/poz. 4) u smeru ,+“. U smeru ,,-“
zatezna sila se smanjuje.

6.3 Vizir

Razmak izmedu lica i vizira podeSava se
pomeranjem vizira u njegovom uévrséenju, kao $to
je prikazano na slici 5. Po potrebi se vizir moze
otklopiti prema gore.

6.4 Korigovanije visine

Visina trake za potiljak moze se podesiti. Za
podeSavanije Zeljene visine uglavite rukavac (slika
6/poz. A) u donjem polozaju (slika 6/poz. B) ili
gornjem polozaju (slika 6/poz. C). Paznja: Rukavci na
obe strane trebaju da budu uglavljeni uvek na istoj
visini.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

7.1 Ciséenje

® Redovno gistite Slem mlakom vodom i s malo
kalijumovog sapuna. Nemojte koristiti rastvore ili
sredstva za ¢iSc¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne delove.

® Zaredovno CiS¢enje i dezinfekciju zastite za sluh
mozete izvaditi prigu$ne jastucice iz kapsule i
oprati mlakom vodom. Mogu se takoder skinuti
brtveni prsteni koji si prikop&ani na kapsule za
zastitu sluha i jednostavno se mogu povuci
dolje.

® Vizir redovno perite mlakom vodom i malo
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kalijumovog sapuna.

7.2 Skladistenje

@ Slem nemojte uskladistiti u ekstremno vruéoj
okolini u pod dejstvovanjem UV zraka. Oni mogu
skratiti vek trajanja plastike. Kada $lem ne
koristite, spremite ga na tamno i hladno mesto.

o Kod skladistenja zastitu za sluh drzite u radnom
poloZaju i proverite nisu li zaptivni prstenovi
prignjeceni. Trajno opterecenije zaptivnih
prstenova smanjuje njihovo dejstvovanje.

7.2.1 Trajnost

Zbog starenja upotrebljenih materijala kaciga sme da
se koristi maksimalno 5 godina nakon proizvodnije.
Datum proizvodnje mozete videti na kacigi (slika 7).

D = mesec proizvodnje
F = godina proizvodnje (npr. 2009)

7.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste
navesti sledeée podatke:

® Tip uredaja

o Kataloski broj uredaja

® Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktualne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredaj je zapakovan da bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ovo pakovanije je sirovina i moze
ponovno da se upotrebi ili preda na reciklazu.
Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metal i plastika. Neispravne
sklopove odlazite u specijalan otpad. Raspitajte se u
specijalizovanoj prodavnici ili opstinskoj upravi!

o
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A Pozor!

Pfi pouzivani nafadi musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, pfedejte s nim prosim i
tento navod k obsluze / bezpeénostni pokyny.
Nepfebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé v
dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze.

1. Bezpecénostni pokyny

® Pouzivejte pfilbu pouze fadné nastavenou, aby
byl zaru€en jeji kompletni ochranny uéinek.

® Pouzivejte pouze vyrobcem doporu¢ené
vybaveni. Pfilbu zadnym zplGsobem
nepozméniujte za u€elem montaze jiného
pfislusenstvi.

o Nedaveijte pfilbu do blizkosti kapalin obsahuijicich
rozpoustédla nebo alkohol jako jsou spreje, laky
atd. Tyto mohou poskodit plasty. Etikety
upevnuijte pouze pomoci lepidel na bazi vody,
akrylu nebo pryze. Pfilba nesmi byt
pomalovana/lakovana.

® Plsobenim narazui nebo uderd mlze pfilba
vykazovat povrchové neviditelna poskozeni
(napf. jemné trhlinky) a v nouzovém pfipadé jiz
neposkytuje kompletni ochranu. Pokud byla
pfilba vystavena silnému zatizeni, vyménte ji.

® Ochranu sluchu pouziveijte tak dlouho, jak dlouho
trva zatizeni hlukem. Kompletni ochrana je
zaruéena pouze pfi plné dobé noSeni.

® Pred kazdym pouzitim pfilbu a pfisluSenstvi
zkontrolujte, zda nevykazuje poskozeni, jako
trhliny, praskliny, odfeniny atd. Pouzivejte pouze
pfilby a pfislu§enstvi v bezvadném stavu.

® Ochrana oéi a obli¢eje nechrani proti stfikanctm
kapalin (véetné kapalnych kov(), proti horkym
pevnym télestim, elektrickym rizikiim,
infracervenym a ultrafialovym paprskim.

Ochrana sluchu:

® Tento vyrobek mlze byt negativné ovlivnén
urcitymi chemickymi latkami. Dal$i udaje by mély
byt vyzadany u vyrobce.

® Muslové chranice sluchu a pfedevsim tésnici
polstarky se mohou pouzivanim opotfebovat a
meély by proto byt ¢astéji kontrolovany, zda
nevykazuji napf. znamky trhlin a netésnosti.

® PIlast tésnicich polstarkd s ,hygienickymi potahy”
mUze ovlivnit akusticky vykon muslového
chranice sluchu.

o Tento komplet pfilby a muslového chranice
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sluchu odpovida velké velikosti. Komplety pfilby a
muslového chrani¢e sluchu podle smérnice EN
352-3 jsou nabizeny ve ,stfedni velikosti”, ,velké
velikosti” a ,malé velikosti”. Komplety pfilby a
muslového chrani¢e sluchu ,malé” nebo ,velké”
velikosti jsou ur€eny uzivatelim, pro které nejsou
vhodné komplety pfilby a muslového chranice
sluchu ve ,stfedni velikosti”.

Tyto chranice sluchu by mély byt upevnény a noSeny
pouze na nasledujici ochranné prdmyslové pfilbé:
® BG-SH1

Ochrana oblic¢eje / stit E-FP1

@ Prihleditka z tkaniny a Stity oznaéené symbolem
»S” nepouzivat, pokud existuje pfedvidatelné
riziko odlétavajicich tvrdych ¢asti nebo ¢asti s
ostrymi hranami.

® Ochrana obli¢eje smi byt pouzivana pouze ve
spojeni s pfilbou a ochranou sluchu podle svého
ucelu uréeni.

Popis symbol(i na ochrané obli¢eje:
EH = symbol vyrobce

EN 1731: 2006 = pouzita norma
S = symbol pro zvySenou pevnost

Popis symboli na pfilbé (obr. 7-9)
D = mésic vyroby
F = rok vyroby (napft. 2009)

G =znacka CE
H = pouzitd norma
| = material

J = vyrobce typ

K = velikost pfilby
L = velikost pfilby
M = vyrobce

2. Popis a rozsah dodavky (obr. 1/2)

1. Vnéjsi skofepina

2. Stit

3. Ochrana sluchu

4. Nastavovani ochrany sluchu
5. Nastavovani tylového pasku
6. 4bodovy systém pasku
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Ochranna pfilba chrani nositele pfed zranénimi hlavy
zplsobenymi padajicimi nebo sem a tam se
pohybujicimi pfedméty a narazy do pevné stojicich
objektl.

Prilba smi byt pouzivana pouze podle svého uéelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho druhu ruéi
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Nepfebirame
proto zadné ru€eni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femesinych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.

4. Technicka data

Obvod hlavy:
Hmotnost:

52-64 cm
7609

Ochrana sluchu:

Hmotnost 2 muslovych chranic¢d s drzakem a

upevnénim na pfilbé: 272¢g
Velikost: L
Kmitocet (Hz) 63
Stfedni tlumeni hluku (dB) 8,6
Standardni odchylka (dB) 3,3
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 53
Kmitocet (Hz) 125
Stfedni tlumeni hluku (dB) 10,9
Standardni odchylka (dB) 55
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 54
Kmitocet (Hz) 250
Stredni tlumeni hluku (dB) 13,7
Standardni odchylka (dB) 3,9
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 9,8
Kmitocet (Hz) 500
Stredni tlumeni hluku (dB) 18,1
Standardni odchylka (dB) 3,6
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 14,5
Kmitocet (Hz) 1000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 25,6
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Standardni odchylka (dB) 3,9
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 21,7
KmitoCet (Hz) 2000
Stfedni tlumeni hluku (dB) 33,7
Standardni odchylka (dB) 53
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 28,4
Kmitocet (Hz) 4000
Stiedni tlumeni hluku (dB) 30,7
Standardni odchylka (dB) 5,0
Predpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 25,7
Kmitocet (Hz) 8000
Stiedni tlumeni hluku (dB) 28,0
Standardni odchylka (dB) 71
Pfedpokladana zvukova izolace (AVP) (dB) 20,9
Doporuceny rozsah hladiny hluku:

Vysoky (H) = 25dB
Stredni (M) = 18 dB
Nizky (L) = 12dB
Vazena hodnota utlumu (SNR) =21dB

Identifikaéni éisla, nazvy a uplné adresy
prislusnych zkuseben:

Prilba

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Ochrana obliceje

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ochrana sluchu

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materialy ochrany sluchu

Drzak a pfidrzovaci raminko: POM

Spojovaci dil pfidrzovaciho raminka a muslovy
chrani¢ sluchu: PVC

Muslovy chrani€ sluchu a Zluta pfidrzna deska: ABS
Tésnici polstarky: PVC

Izolaéni péna: PU
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5. Montaz
Viz obr. 3a-3h
6. Moznosti nastaveni

6.1 Tylovy pasek

Otacéenim nastavovani tylového pasku (obr. 2/pol. 5)
Ize pfilbu pfizpUsobit velikosti obvodu hlavy. Otaceni
ve sméru hodinovych ru¢i¢ek obvod zmensi, otaceni
proti sméru hodinovych ruci¢ek obvod zvétsi. Pfilbu
pouzivejte pouze fadné nastavenou.

Pro spravné nastaveni nasadit ochrannou pfilbu pfi
maximalnim obvodu tak, aby 4bodovy systém pasku
(obr. 2/pol. 6) pevné priléhal k hlavé. Otaé¢enim
nastavovani tylového pasku ve sméru hodinovych
ru€i¢ek utahovat tylovy pasek tak dlouho, az sedi
pfilba pevné na hlavé, ale netlaci.

6.2 Ochrana sluchu

Ochrana sluchu je ve své vySce a poloze
prestavitelna. VySka se nastavuje posunovanim
muslového chréanice (obr. 4a). Polohu Ize zménit
ota¢enim (obr. 4b). Pro pohodiné nasazovani a
snimani pfilby mlize byt ochrana sluchu odklopena
tahem smérem ven. P¥i klesajici pevnosti upnuti maze
byt tato posunutim nastavovani ochrany sluchu (obr.
4c/pol. 4) ve sméru ,, + “ dodateéné nastavena. Ve
sméru ,, - “ se pevnost upnuti snizi.

6.3 Stit

Vzdalenost mezi obliCejem a Stitem se nastavuje
posunutim titu v jeho upevnéni tak, jak je
znazornéno na obrazku 5. V pfipadé potfeby mlze
byt &tit odklopen smérem nahoru.

6.4 Prestaveni vysky

Tylovy pasek se mlize vyskové nastavit. K nastaveni
pozadované vysky aretovat upeviiovaci prvek (obr.
6/pol. A) bud’ ve spodni poloze (obr. 6/pol. B) nebo v
horni poloze (obr. 6/pol. C). Pozor: upevnovaci prvky
musi byt na obou stranach aretovany vzdy ve stejné
vysce.

7. Cisténi, ulozeni a objednani
nahradnich dila

7.1 Cisténi

@ P¥ilbu pravidelné &istéte vlaznou vodou a trochou
tekutého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tato by mohla poskodit plasty.

® Pravidelné Cistéte a dezinfikujte chranic¢e sluchu
vlhkym hadrem. Pfi zndmkach opotfebeni musi
byt chréni¢e kompletné vyménény za nové.

e Stit gistit pravidelné vlaznou vodou a trochou
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tekutého mydla nebo ho vyfouknout stlaéenych
vzduchem.

7.2 Ulozeni

® Pilbu neskladovat v extrémné horkém prostredi a
za pusobeni ultrafialovych paprski. Toto maze
zkratit Zivotnost plastd. PFi nepouzivani ulozit
pfilbu na tmavém, chladném misté.

® P¥iuloZeni udrzovat ochranu sluchu v pracovni
poloze a zabezpedit, aby nebyly mackany tésnici
krouzky. Trvalé zatiZzeni tésnicich krouzk(
negativné ovliviiuje jejich ptsobeni.

7.2.1 Zivotnost

Z duvodd starnuti pouzitych materiald smi byt pfilba
pouzivana maximalné 5 let od data vyroby. Datum
vyroby naleznete na pfilbé (obr. 7).

D = mésic vyroby
F = rok vyroby (napf. 2009)

7.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo artiklu pristroje

® Identifika¢ni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Naradi je uloZzeno v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo miize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfisludenstvi je vyrobeno z
rozdilnych materialQ, jako napt. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvi!
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat prislusné
bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné zabranit
pripadnym zraneniam a vecnym Skodam. Preto si
starostlivo precitajte tento navod na obsluhu /
bezpecénostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovaijte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu / bezpeénostné
pokyny. Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody ani
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné predpisy

® Pouzivajte iba spravne nastavenu prilbu, aby ste
zabezpedili piny ochranny uéinok.

® Pouzivajte vzdy len vyrobcom odporuc¢ané
doplnky. Ziadnym spdsobom nemetite prilou za
ucelom montaze iného prislusenstva.

® Prilba sa nesmie dostat do kontaktu s
rozpustadlami alebo tekutinami s obsahom
alkoholu ako spreje, laky a pod. Mézu poskodit
umelohmotné ¢asti. M6Zete umiestnit Stitky iba
pomocou lepidiel na baze vody, akrylatu alebo
gumy. Prilba sa nesmie pomal'ovat/lakovat.

® V dbsledku narazov alebo uderov mdze mat
prilba navonok neviditelné poskodenia (napr.
vlasové trhlinky) a nemusi v nidzovom pripade
zabezpedit pInu ochranu. Prilbu vymente za
novu, ak bola vystavena silnému zatazeniu.

® Pouzite ochranu sluchu, pokial je zatazenie
hlukom trvalé. PIna ochrana je zaru¢ena iba pri
nepretrzitom noseni.

® Skontrolujte prilbu a prisluSenstvo pred kazdym
pouzitim, €i na nej nie su poSkodenia ako trhlinky,
skoky, odreniny a pod. Pouzivajte iba bezchybnu
prilbu a prislusenstvo.

® Ochrana o¢i a tvare nechrani proti odstreknutiu
kvapalin (vratane tekutych kovov), proti hordcim
pevnym ¢Easticiam, elektrickym rizikam,
infracervenému ani UV Ziareniu.

Chrani¢ sluchu:

® Tento vyrobok méze byt negativne ovplyvneny
urg&itymi chemickymi latkami. Dalsie tidaje by mali
byt vyziadané u vyrobcu.

® Puzdrové chranice sluchu a predovsetkym
tesniace vankuse sa mézu pri pouzivani
opotrebovat a preto by sa mali ¢astejSie
kontrolovat, ¢i sa na nich nenachadzaju priznaky
napriklad trhliniek a netesnosti.

® PIast tesniacich vankusov s ,hygienickymi
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potahmi“ méze ovplyvnit akusticky vykon
puzdrového chrani¢a sluchu.

Tato kombingcia prilby a puzdrového chrani¢a
sluchu je vo velkej velkosti. Kombinécia prilby a
puzdrového chrani¢a sluchu podla smernice EN
352-3 su v ponuke v ,strednej velkosti, ,velkej
velkosti“ a ,malej velkosti“. Kombinacie prilby a
puzdrového chréani¢a sluchu vo velkosti ,mala“
alebo ,velkd“ su uréené pre tych uzivatelov, pre
ktorych nie je vhodna kombinécia prilby a
puzdrového chréani¢a sluchu v ,strednej velkosti“.

Tieto chranice sluchu by sa mali upevriovat a nosit
vyluéne len na nasledujucej priemyselnej ochrannej
prilbe:

® BG-SH1

Ochrana tvare / ochranny stit E-FP1

® Priehladné Stity z tkaniva a viziry oznaené
symbolom ,S* sa nesmu pouzivat, pokial existuje
predvidatel'né riziko odlietajucich tvrdych alebo
ostro hrannych dielov.

® Ochrana tvare sa smie pouzivat len v spojeni s
prilbou a ochranou sluchu v sulade so svojim
uréenim.

Popis symbolov na ochrane tvare:

EH = symbol vyrobcu
EN 1731: 2006 = pouzita norma
S = symbol pre zvySenu pevnost

Popis symbolov na helme (obr. 7-9)
D = mesiac vyroby
F = rok vyroby (napr. 2009)

G =znak CE
H = pouzita norma
| = material

J = vyrobca, typ

K = helma velkost
L = helma velkost
M = vyrobca

2. Popis a objem dodavky (obr. 1/2)

1. Vonkajsi skelet

2. Ochranny §tit

3. Chrani¢ sluchu

4. Prestavenie chrani¢a sluchu
5. Prestavenie pasu v tyle

6. 4-bodovy popruh

o
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3. Spravne pouzitie

Ochrannad prilba chrani uzivatela pred zraneniami
v oblasti hlavy sp6sobenymi padajucimi alebo
kyvajucimi sa predmetmi a pred narazmi proti
pevnym predmetom.

Prilba smie byt pouzita len na ten Gcel, na ktory bola
uréenda. Kazdé iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifajlice téel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym
pouzivanim ruéi pouzivatel / obsluhujuca osoba, nie
vSak vyrobca.

Prosim, dbajte na to, Ze naSe prilby neboli svojim
uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
ziadne zarucéné rucenie, ak sa prilba bude pouzivat
v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Obvod hlavy: 52-64 cm

13.09.2010 13:4

Hmotnost: 760 g

Chrani¢ sluchu:

Hmotnost pre 2 puzdra s drziacim ramienkom a

upevnenim na prilbu: 2729
Velkost: L
Frekvencia (Hz) 63
Stredné timenie hluku (dB) 8,6
Standardna odchylka (dB) 3,3
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 5,3
Frekvencia (Hz) 125
Stredné timenie hluku (dB) 10,9
Standardna odchylka (dB) 55
Akceptovanda ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 5,4
Frekvencia (Hz) 250
Stredné timenie hluku (dB) 13,7
Standardna odchylka (dB) 3,9
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 9,8
Frekvencia (Hz) 500
Stredné timenie hluku (dB) 18,1
Standardna odchylka (dB) 3,6

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 14,5

Frekvencia (Hz) 1000
Stredné timenie hluku (dB) 25,6
Standardna odchylka (dB) 3,9
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Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 21,7

Frekvencia (Hz) 2000
Stredné timenie hluku (dB) 33,7
Standardna odchylka (dB) 53
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 28,4
Frekvencia (Hz) 4000
Stredné timenie hluku (dB) 30,7
Standardna odchylka (dB) 5,0
Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 25,7
Frekvencia (Hz) 8000
Stredné timenie hluku (dB) 28,0
Standardna odchylka (dB) 71

Akceptovana ochrana pred hlukom (AVP) (dB) 20,9
Odporucany rozsah hladiny hluku:

Vysoky (H) = 25dB
Stredny (M) = 18 dB
Nizky (L) = 12dB
Znizenie hladiny hluku (SRN) =21dB

Poznavacie ¢isla, nazvy a Uplné adresy
jednotlivych skisobnych miest:

Helma

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Ochrana tvare

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Ochrana sluchu

N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Materialy ochrany sluchu

Drziak a drziace rameno: POM

Spojovaci kus drziaceho ramena a puzdro chrani¢a
sluchu: PVC

Puzdro chrani¢a sluchu a zlta drziaca platnicka: ABS
Tesniaci vankus: PVC

Izolaéna pena: PU

27

o



Anleitung BG_SH 1 SPK7:

13.09.2010 13:4

5. Montaz

Pozri obr. 3a - 3h

6. Moznosti nastavenia

6.1 Pas v tyle

Otacanim prestavenia pasu v tyle (obr. 2/ pol. 5) sa
ochrannad prilba prispésobi na obvod hlavy. Otaéanim
v smere hodinovych ruci¢iek sa obvod zmensuije,
oté€anim proti smeru hodinovych ru€i¢iek sa obvod
zvacsuje. Prilbu pouzivajte iba spravne nastavenu.
Pre spravne nastavenie ochrannej prilby nasadte
prilbu pri maximalnom obvode tak, aby 4-bodovy
popruh (obr. 2/pol. 6) priliehal tesne na hlavu.
Otacanim prestavenia pasu v tyle proti smeru
hodinovych rui¢iek napinajte pas v tyle tak dlho, kym
prilba nebude pevne sediet na hlave, avS§ak nesmie
tlacit.

6.2 Chrani¢ sluchu

Chrani¢ sluchu je vyskovo a polohovo nastavitelny.
Vyska sa déa nastavit postvanim puzdra chrani¢a
sluchu (obr. 4a). Poloha sa da menit ota¢anim (obr.
4b). Pre pohodiné nasadzovanie a stahovanie prilby
sa daju chranic¢e sluchu vyklopit potiahnutim smerom
von. Pri znizujucej sile napnutia sa to da napravit
posunutim nastavenia chrani¢a sluchu (obr. 4c/pol. 4)
do smeru ,+“. V smere ,-” sa sila napnutia znizuje.

6.3 Ochranny stit

Vzdialenost od tvare k ochrannému $titu sa nastavuje
posunutim Stitu v Stitovom upevneni tak, ako je to
znazornené na obrazku 5. Podl'a potreby sa da
ochranny §tit potiahnutim odklopit smerom nahor.

6.4 Vyskové nastavenie

Temenny pas sa mdze vyskovo nastavit. Na
nastavenie pozadovanej vysky zaaretovat pridrzny
¢ap (obr. 6/pol. A) bud’ v spodnej polohe (obr. 6/pol.
B) alebo v hornej polohe (obr. 6/pol. C). Pozor:
Pridrzné ¢apy musia byt vzdy zaaretované na oboch
stranach v rovnakej vyske.

7. Cistenie, skladovanie a objednanie
nahradnych dielov

7.1 Cistenie

e Cistite prilbu pravidelne vlaznou vodou a malym
mnozstvom tekutého mydla. Nepouzivajte Ziadne
agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla; tieto
prostriedky by mohli napadnut umeld hmotu.

® Na pravidelné Cistenie a dezinfekciu chrani¢ov
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sluchu moézete vybrat z puzdier chrani¢ov sluchu
timiace vankusiky a vy¢istit ich vlaznou vodou.
Mozu sa tiez vybrat tesniace kruzky, ktoré su
zakliknuté na puzdrach chrani€ov sluchu a daju
sa jednoducho stiahnut.

® Ochranny §tit Cistite pravidelne vlaznou vodou
a malym mnozstvom tekutého mydla alebo
vyfukajte stla¢enym vzduchom.

7.2 Skladovanie

® Prilbu neskladujte v extrémne horucich
prostrediach ani pri pdsobeni UV - [u¢ov. To
moéze skratit Zivotnost umelej hmoty. Pri dih§om
nepouzivani uskladnite prilbu na tmavom,
chladnom mieste.

® Pri skladovani drzte chrani¢e sluchu
v prevadzkovej polohe a zabezpedéte, aby sa
tesniace kruzky nestlacili. Trvalé zatazenie
tesniacich kruzkov ovplyviuje ich uginok.

7.2.1 Trvanlivost

Na zaklade starnutia pouzitych materidlov sa smie
helma pouzivat maximalne 5 rokov od datumu
vyroby. Datum vyroby sa nachadza na helme (obr. 7).

D = mesiac vyroby
F = rok vyroby (napr. 2009)

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikaéné Eislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktuélne ceny a informé&cie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info.

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo
suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$peciélneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!

o
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A Atentie!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita leziunile si
pagubele. De aceea cititi cu atentie manualul de
utilizare / instructiunile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca informatiile
respective sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
manualul de utilizare / instructiunile de siguranta. Nu
ne asumam nici o raspundere pentru accidente sau
daune rezultate din nerespectarea acestui manual
sau a instructiunilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

® Folositi casca numai daca este reglata corect,
pentru a profita in totalitate de functia ei de
protectie.

@ Utilizati numai echipament aditional recomandat
de catre producator. Nu modificati casca sub nici
o forma in cazul montarii altor accesorii.

® Tineti casca la distanta de lichide care contin
solventi sau alcool, cum ar fi sprayuri, lacuri, etc.
Acestea pot deteriora materialele plastice. Lipiti
etichetele numai cu adezivi pe baza de apa, acril
sau cauciuc. Este interzisa vopsirea/lacuirea
castii.

® Prin ciocniri sau loviri, casca poate suferi in
exterior deteriorari care nu sunt vizibile (de. ex.
fisuri ca firul de par) si in caz de necesitate nu
mai ofera protectie deplind. Schimbati casca, in
momentul in care a fost expusa la solicitari
puternice.

® Folositi protectia antifonica pe intreaga durata a
poluarii fonice. Protectia deplina este asigurata
numai in cazul purtarii pe intreaga durata a
poluarii fonice.

® Verificati casca si accesoriile inainte de fiecare
utilizare, daca nu prezinta deteriorari cum ar fi
fisuri, crapaturi, juliri etc. Folositi numai casti si
accesorii care sunt intr-o stare impecabila.

® Protectia pentru ochi si pentru fata nu protejeaza
impotriva stropiturilor de lichide (inclusiv metale
lichide), corpuri solide fierbinti, riscuri de natura
electrica, radiatii infrarosii si ultraviolete.

Protectie antifonica:

® Acest produs poate fi deteriorat sub influenta
anumitor substante chimice. Pentru date
suplimentare apelati la producator.

® Antifoanele externe si in special pernitele de
etansare se pot uza cu timpul, de aceea trebuie
controlate deseori, daca nu prezinta semne de
uzurd, de ex. rupturi si neetanseitati.

13.09.2010 13:4
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e Invelisul pernitelor de etansare cu “protectiile de
igiend” poate afecta capacitatea acustica a
antifoanelor exterioare.

® Aceastd combinatie casca-antifoane exterioare
este disponibila in marimea “Mare”. Combinatiile
casca-antifoane exterioare sunt disponibile
conform EN 352-3 in marimile “Mediu”, “Mic” si
“Mare”. Combinatiile casca-antifoane exterioare
in marimile “Mic” sau “Mare” sunt prevazute
pentru utilizatorii pentru care combinatiile casca-
antifoane exterioare de marimea “Mediu” nu sunt
adecvate.

Aceste protectii antifonice se vor monta si purta
numai pe urmatoarele casti de protectie industriale:
® BG-SH1

Protectie pentru fata / Viziera E-FP1

® Nu folositi geamuri de protectie marcate cu “S”
din material textil si viziere, daca este previzibil
riscul de a fi azvarlite bucati rigide sau cu muchii
ascutite.

® Protectia pentru fatd se va utiliza numai in
combinatie cu casca si protectia antifonica, in
conformitate cu scopul pentru care a fost creata.

Descrierea simbolurilor pe protectia pentru fata:

EH = Simbolul producatorului
EN 1731: 2006 = Norma aplicata
S = Simbol pentru rezistenta ridicata

Descrierea simbolurilor de pe casca (Fig. 7-9)
D = Luna de fabricatie
F = Anul de fabricatie (de ex. 2009)

G = marcaj CE
H = Norma aplicata
I=Material

J = Tip producator
K= Marimea céastii
L= Marimea castii
M = Producator

2. Descriere si cuprinsul livrarii
(Fig. 1/2)

1. Carcasa exterioara

2. Viziera

3. Casti antifon

4. Ajustare casti antifon

5. Ajustare curea ceafa

6. Banda textila cu 4 puncte de fixare
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3. Utilizarea conform scopului

Casca de protectie protejeaza purtatorul impotriva
vatamarilor in regiunea capului prin obiecte care cad
sau oscileaza si impotriva loviturilor prin obiecte fixe.

Casca poate fi utilizata numai in conformitate cu
scopul pentru care a fost creata. Orice utilizare care
depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau accidente
de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii neconforme
a aparatului rdspunde utilizatorul/operatorul si nu
producatorul.

Va rugam sa tineti cont de faptul ca castile noastre au
fost construite conform scopului, nu pentru utilizarea
in interes lucrativ, mestesugaresc sau industrial. Nu
ne asumam nici o raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii cagstii in
intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau industriale
precum gi in alte activitati similare.

4. Date tehnice

52-64 cm
7609

Circumferinta capului:

Greutate:

Protectie antifonica:

Greutate pentru 2 capsule cu brate de prindere si

suport de prindere pe casca: 2729
Marimea: L
Frecventa (Hz) 63
Amortizare a zgomotului medie (dB) 8,6
Deviatie standard (dB) 3,3
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 5,3
Frecventa (Hz) 125
Amortizare a zgomotului medie (dB) 10,9
Deviatie standard (dB) 55
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 5,4
Frecventa (Hz) 250
Amortizare a zgomotului medie (dB) 13,7
Deviatie standard (dB) 3,9
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 9,8
Frecventa (Hz) 500
Amortizare a zgomotului medie (dB) 18,1

Deviatie standard (dB) 3,6
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 14,5
30
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Frecventa (Hz) 1000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 25,6
Deviatie standard (dB) 3,9
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 21,7
Frecventa (Hz) 2000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 33,7
Deviatie standard (dB) 53
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 28,4
Frecventa (Hz) 4000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 30,7
Deviatie standard (dB) 5,0
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 25,7
Frecventa (Hz) 8000
Amortizare a zgomotului medie (dB) 28,0

Deviatie standard (dB) 71
Protectia contra zgomotului absorbit (AVP) (dB) 20,9

Intervalul recomandat al nivelului sonor:

inalt (H) = 25dB
Mediu (M) = 18dB
Jos (L) = 12dB
Amortizarea semnal-zgomot (SNR) =21dB

Coduri numerice, denumirile si adresa completa
a unitatii de verificare:

Casca

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg

Protectia fetei

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fiir
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

Protectie antifonica
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven
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Materiale protectie antifonica

Suport si etriere de prindere: POM

Piesa de legatura etrier de prindere si

capsula protectie antifonica: PVC

Capsula protectie antifonica si placa de sustinere
galbena: ABS

Pernite de etansare: PVC

Material spongios de izolare: PU

5. Montarea

Vezi figurile 3a-3h

6. Posibilitati de ajustare

6.1 Curea ceafa

Prin rotirea ajustajului pentru cureaua cefei (Fig.
2/Poz. 5) se adapteaza casca de protectie la
circumferinta capului. Rotirea Th sens orar reduce
circumferinta, rotirea in sens antiorar o mareste.
Folositi casca numai daca este ajustata corect.
Pentru o ajustare corecta a castii de protectie
imbr&cati casca cu circumferinta reglata la maxim,
astfel incat banda textila cu 4 puncte de fixare (Fig.
2/Poz. 6) sa fie agezata intins se cap. Prin rotirea
ajustajului curelei pentru ceafa in sens orar, se
strdnge cureaua pana cand casca este pozitionata
bine pe cap, dar nu prea strans.

6.2 Protectie antifonica

Casgtile antifon sunt reglabile in Tnaltime si pozitie.
Tnéltimea se regleaza prin deplasarea corpului castii
antifon (Fig. 4a). Pozitia se poate modifica prin rotire
(Fig. 4b). Pentru imbracarea si dezbracarea
confortabila a castii, castile antifon pot fi rabatate in
afara prin tragere. in cazul slabirii tensiunii de
strangere, aceasta poate fi reglata din nou prin
deplasarea ajustajului castii antifon (Fig. 4c/Poz. 4)in
directia , + . In directia , - “ puteti reduce tensiunea
de strangere.

6.3 Viziera

Distanta dintre fata si viziera se regleaza prin
deplasarea vizierei in fixarea vizierei, aga cum este
aratat n figura 5. In caz de necesitate, viziera poate fi
rabatata prin tragere in sus.

6.4 Reglajul inaltimii

Cureaua de la ceafa este reglabila in inaltime. Pentru
reglarea inaltimii dorite blocati boltul de oprire (Fig.
6/Poz. A) in pozitia inferioara (Fig. 6/Poz. B) sau in
pozitia superioara (Fig. 6/Poz. C). Atentie: Bolturile
de oprire trebuie sa fie blocate intotdeauna pe
ambele parti la aceeasi inaltime.
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7. Curatare, depozitare si comandarea
pieselor de schimb

7.1 Curatare

o Curatati casca cu regularitate cu apa calduta si
sapun lichid. Nu folositi detergenti sau solventi
pentru curatare; acestea ar putea ataca partile
din material plastic ale aparatului.

@ Curatati si dezinfectati antifoanele cu regularitate
cu o carpa umeda. in cazul in care antifoanele
prezintd semne de uzurd, acestea trebuie
inlocuite complet cu unele noi.

@ Curatati viziera cu regularitate cu apa calduta si
putin sdpun lichid sau suflati-o cu aer comprimat.

7.2 Depozitarea

® Nu depozitati casca intr-un mediu extrem de
fierbinte si sub influenta razelor UV. Acest lucru
poate reduce durata de viata a materialelor
plastice. In cazul neutilizarii castii de protectie,
depozitati-o Intr-un loc intunecat si ricoros.

® Pe timpul depozitarii 1asati castile fonice in pozitie
de functionare si asigurati-va cé inelele de
etansare nu sunt presate. O apasare de durata a
inelelor de etangare afecteaza efectul acestora.

7.2.1 Durabilitate

Datorita uzurii materialelor folosite, casca are voie sa
fie folosita maxim 5 ani de la data fabricatiei. Data
fabricatiei o puteti gasi in casca (Fig. 7).

D = Luna de fabricatie
F = Anul de fabricatie (de ex. 2009)

7.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuiesc mentionate

urmatoarele date;

® Tipul aparatului

® Numarul articolului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de schimb
necesare

Informatii i preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info
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8. Eliminare si reciclare

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedica
pagubele de transport. Acest ambalaj este o materie
prima si este astfel refolosibil sau poate fi readus in
circuitul de revalorificare a materiilor prime. Aparatul
si accesoriile acestuia constau din materiale diferite,
cum ar fi metal si materiale plastice. Expediati
componentele defecte la centrele de colectare ale
deseurilor speciale. Consultati in acest sens
magazinele de specialitate sau administratia
comunala!
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/A Bunmanue!

Mpun n3nonssaHeTo Ha ypeamn TpAbsa Aa ce cnassar
HAKOM NpeABapUTesIHN MEepPKKM 3a 6e30nacHoCT, 3a
[a ce NpefoTBPaTAT HapaHABaHUA U WeTK. 3aTosa
npoyeTeTe BHUMATE/IHO TOBA ynbTBaHe 3a ynotpeta
/ Te3u ykasaHuA 3a 6e3onacHocT. [a3eTe rn gobpe,
TaKa Ye nHhopmaumaTa ga Bu e Ha pasnonoxeHue
o BCAKO Bpeme. B cayyan, ve Tpabea pga
npepocTaBvTe ypeaa Ha Apyrv imua, Mons
npeaamnTe UM CbLLO M TOBa yNbTBaHe 3a ynotpeba /
Tesn yKasaHua 3a 6e3onacHocT. He noemame
OTrOBOPHOCT 3a 3/I0MONYKN WU LLEeTH, Bb3HUKHANN
BC/EACTBME HecrnasBaHe Ha ToBa ynbTBaHe 1 Ha
yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

1. YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

® MWanonssaviTe Kackata camo NpasuIHO
HamecTeHa, 3a Ja e HanuLe MbJHOTO 3aLMUTHO
JAencTBue.

® MWanonssavite camo npenopbyaHu oT
NpoM3BOAMTENA KOMMIEKTYBALLM YacTu. He
NPOMEHANTEe KacKkaTa Noj HMKaKea opma 3a
MOHTarKa Ha ApPYr1 KOMMIEKTYBaLLy HacTy.

® /[IpbiTe KacKara Aasied oT pasTBOpPUTENIN NN
ChbpHaLLM aIKOX0N TEHHOCTHU KaTo Cnperiose,
naKose 1 T.H. Te morat Aa nospeaaT
nnactmacata. [loctasanTe eTUKeTM camo C
nenuna Ha BoAHa, akpuiHa Uan rymeHa
ocHoBa.Hackara He TpsA6Ba ga ce
6osauncea/nakvpa.

o OTcobChUM MM yaapK KackaTa He MOXe Aa
MOKarKe BBHLUHO BUAVMM MOBPEXAAHMA. (Hanp.
LilenHaTvHW MO rfaeaTa) 1 B Cayvan Ha Hyxaa
BeYe He npea/iara nbaHa sawura. lNogmeHeTe
KacKara, aKo e 6una n3nomeHa Ha CUHO
HaToBapBaHe.

® WanonssaviTe cnyxosarta 3awuTa, JOKATO Tpae
LLIYMOBOTO HaToBapBaHe. [TbaHaTa 3awuTa e
rapaHTMpaHa camo Mpu NPOALMAKMTENHOCT Ha
HoCceHe.

® [lpean BCAKO M3N0N3BaHEe NpoBepABanTe
KacKara v NpMHaANeXHOCTUTe 3a NoBpeamn KaTo
APaCKOTMHM, MYKHATUHW, OXYBaHWUA U.T.H.
M3nonsBsavite camo 6e3ynpeyHn Kacku 1
NPUHAAIEHHOCTW.

® 3awmrara 3a 044 1 IMLE He Nasn OT NPBCKU
TEYHOCT (BK/IOHYUTE/IHO TEHHU MEeTasn), ropeLLm
TBbPAN TeNa, e/IeKTPUHECKMN PUCK,
MHdpayvepseHo 1 UV nanbysaHe.

CnyxoBa 3awura:
® To3K NpoAyKT MOXe Aa noctpasa ot
onpegfeneHn XMMUYeCcKH BelecTea. pyru
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[JaHHM MOXeTe fa noncKaTe OT MPOU3BOANUTENS.

o HancynHara cnyxoBa 3awmTa 1 0CO6EHO
YNAbTHUTENIHUTE Bb3rn1aBHMUM MoraTt aa ce
M3HOCAT OT ynoTpeba 1 3aToBa 4ecTo Tpsabea Aa
ce NpoBepABaT 3a NpusHauy Hanp. Ha
NYKHaTUHU U HENTbTHU MeCTa.

e O6BuBKaTa Ha YNNAbTHUTEIHUTE Bb3rnaBHULN C
“XUrMeHNYHU KanbhKU” MOXeE Aa Hamanm
aKYCTU4YHUA pe3ynTaT OT KancysiHaTta cayxosa
sawmTa.

® Tasun KombuHaLma KacKa-KancyaHa cayxosa
3awmTa e ¢ ronsm pasmep. HombuHaummTe
KacKa-KancynHa cayxosa 3awmTa no EN 352-3
ce npeagnarart B ,CpefeH pasmep”, ,MaTbK
pasmep” u ,ronam pasmep”. KombuHaumuTe
KacKa-Kancy/iHa c/lyxoBa 3aliuTa ¢ pasmep
SJManbK" UK ,ronam“ ca npegHasHa4YeHu 3a
noTpebuTenu, 3a KOMTO He ca NOAXOAALLM
KOMOGMHaLMUTE KacKa-KarncysiHa c/lyxosa
3almTa cbC ,cpeseH pasmep”.

Tesun cnyxoBu 3aWwnTh TpabBa Ja ce 3aKpenAT camo
Ha cnegHaTa npoMullieHa sallnuTHa Kacka 1 ga ce
HOCAT 3aKpeneHu 3a HeA:

® BG-SH1

3awura 3a mue / macka E-FP1

® [la He ce u3nonseat Mapkupaxu ¢ “S”
HabAAaTeNHN CTbKAA OT TbKaHU U Macku, ako
CcbllecTByBa npeasnanmM pUCK OT NeTALlUU
TBBbPAM YaCTU UM YacTu € OCTpU pbboBe.

e 3awuTara 3a mue MOXe Aa ce U3Mnos3Ba caMmo
BbB Bpb3Ka C KacKa W 3alimTa 3a c/yxa no
npegHa3HayeHMeTo M.

OnucaHWe Ha CUMBOUTE BbpXYy 3aliuTaTa 3a imue:

EH = cumBon Ha npounssoanTensa
EN 1731: 2006 = npunoxeHa Hopma
S = cMMBO 3a NoBMLUEHA 34paBuHa

OnucaHue Ha CUMBOJIUTE BbPXY KacKarta
(purypa 7-9)

D = Meceu, Ha npo3BoACTBO

F = loguHa Ha nponsBoacTBo (Hanp. 2009)
G = CE-3Hak

H = TMpunoxeHa Hopma

I= Marepuan

J = [llpousBoguten Tvn

K = Kacka ronemvHa

L= Kacka ronemmHa

M = lMpoussoguten
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2. OnucaHue ¥ 06em Ha JocTaBKaTa
(dur. 1/2)

1. BbHLWHa YepynKa

2. Busbop

3. CnyxoBa 3awuTa

4. YCTpOWCTBO 3a peryaMpaHe Ha cnyxoBara 3almra
5. YCTpoWcTBO 32 peryimpaHe Ha TUaHaTa ieHTa

6. Hopcene c 4 Kpas

3. YnoTtpeb6a cnopep,
npegHa3Ha4YeHUeTo

3awuTHaTa Kacka npegnassa HOCeLLoTO A inLe OT
HapaHfABaHWA B 06/1acTTa Ha rnasara OT najalliy Uam
JoneeLLm ce NpegMeTm nam ot CoMbChHK C
HEMOABUHHN OBEKTU.

HackaTa Tpsi6Ba fa ce U3nonssa camo no
npegHasHayeHVeTo . BesAka gpyra, M3BbH Tasu
ynotpe6a He e Nno npeaHasHayYeHne. 3a Bb3HUKHaIN
OT TOBa WeTH Unn HapaHABaHMA OT BCAKAKbB BU/,
OTrOBOPHOCT HOCW NOTPEBUTENSAT/OBCYHBALLOTO
N1Le, a He NPOU3BOAUTENSAT.

Mons umaiiTe npeasua, Ye HalmnTe Kacku no
npegHa3HayeHve He ca KOHCTPyMpaHu 3a
npomMuLLieHa, 3aHasTYMMCKa Uamn nMHAaycTpuaaHa
ynotpe6a. He noemame rapaHums, aKo Kackara ce
1M3nos3Ba B NPOMULLIEHMN, 3aHaATYUINCKM UN
MHAYCTPUaHX NPeanpUATUA, KAKTO 1 NpKU NoA06eH
BWJ, LEMHOCTU.

4. TexHUYECKU JaHHU

52-64 cm
7201

O6uKoNKa Ha rnaeara:

Terno:

Cnyxosa 3aumTa:

Ternosa?2 Kancynn ¢ HoCeLo paMo 1 3aKpenaHe Ha

KackaTta: 272r
pasmep: L
YecTtoTa (Xepua) 63
CpepHo 3ByKOMorTbLIaHe (Aeunbena) 8,6
CTaHpapTHO OTKIOHEHME (feunbena) 3,3
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeundena) 53
YecToTa (Xepua) 125
CpegfHo 3ByKonoribLyaHe (aeumbena) 10,9
CTaHpapTHO OTKIOHEHME (feunbena) 55

34
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MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 5,4
YecToTa (xepua) 250
CpegHo 3ByKonoriblyaHe (deumbena) 13,7
CTaHpapTHO OTKIOHEHWE (peumbena) 3,9
Mpwueta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeundena) 9,8
YecToTa (xepua) 500
CpepaHo 3ByKoMnorablLaHe (aeuméena) 18,1
CTaHpapTHO OTKIOHEHWE (geumbena) 3,6
MNpwneta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 14,5
YecToTa (xepua) 1000
CpegHo 3ByKonoribluaHe (aeumbena) 25,6
CraHfapTHO OTKNOHEHWe (geunbena) 3,9
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 21,7
YecTtoTa (xepua) 2000
CpegHo 3ByKonorblyaHe (deumbena) 33,7
CTaHpapTHO OTKIOHEHWE (peumbena) 5,3
Mpwueta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeundena) 28,4
YecToTa (xepua) 4000
CpepaHo 3ByKonorablLaHe (aeuméena) 30,7
CTaHpapTHO OTKIOHEHWE (geumbena) 5,0
MNpwneta 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 25,7
YecToTa (xepua) 8000
CpegHo 3ByKonorabluaHe (aeumbena) 28,0
CraHfapTHO OTKNOHeHWe (geunbena) 7.1
MpueTa 3ByKo3awmTa (AVP) (aeunbena) 20,9
[MpenopbYUTENHO HUBO:

Bucoko (H) = 25 peumbena
CpegHo (M) = 18 peunbena
Hucko (L) = 12 peunbena

HoeduuueHT Ha 3ByKonorablyaHe (CboTHOLWEHWE

curHan-wym (SNR) = 21 peunbena

KopoBe, MmeHa 1 nbneH apapec Ha CbOTBeTHUTe
yuypexgeHuAa 3a TeXHUH4eCKU KOHTPOJI:

Kacka

N.B. 0197

Tav Rheinland LGA Product GmbH
TillystraBe 2

90431 Nurnberg
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3awura 3a mue

N.B. 0196

DIN CERTCO Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH
Alboinstr.56

12103 Berlin

CnyxoBa 3awuTra
N.B. 1974

PZT GmbH

An der Junkerei 48F
26389 Wilhelmshaven

Martepuanu cnyxoBa 3awura

Jbpxay n ckoba: POM

CBbp3BaLy, e/IEMEHT CKObBa M ClyxoBa 3aluTHa
Kancyna: PVC

CnyxoBa 3aliMTHa Kancyna 1 }baTa Hocella njioya:
ABS

YnnbTHUTENHA Bb3rnaBsHuua: PVC

M3onaumoHeH neHonnact: PU

5. MoHTaX

BuTe ¢ur. 3a-3h

6. Bb3MOXKHOCTH 3a HacTpoiiBaHe

6.1 TunHa neHTta

Ypes 3aBbpTaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a peryampaHe
Ha TunHaTta neHTa (bur. 2/nos.5) sawmTHaTa Kacka
Ce Haraxpa KbM pasmepa Ha rnaeata. 3aBbpTaHeTo
B MOCOKA Ha 4aCOBHMKOBATA CTpe/iKa HamansBa
pasmepa, 3aBbpTaHeTo B MOCOKA, obpaTHa Ha
4YacoBHWKOBATa CTpPe/IKa yBemyaBa pasmepa.
M3nonsBaviTe KackaTta caMo KOPEKTHO peryavpaHa.
3a KOpEeKTHO peryinpaHe noctaeeTe 3awmTHaTa
KacKa Nnpy MakcumasieH NnepuMeTbp, Taka ye
KopceneTo (pur. 2/no03.6) fa N1eXM ONbHATO BbPXY
rnaesara. Ypes 3aBbpTaHe Ha yCTPOMCTBOTO 3a
peryavpaHe Ha TuaHaTa ieHTa no Nocoka Ha
4YacOBHWKOBATA CTPE/IKA OMbHETE TUHATA lIeHTa
TO/IKOBA, JJOKATO KacKarta CTOM 34paBo BbpXy
rnaeara, Ho 6e3 Aa npuT1cKa.

6.2 CnyxoBa 3awmTta

CnyxoBara 3aluta MOXe Aa ce peryavpa Ha
BMCOYMHA W No3uumaA. BucounHara ce peryavpa ypes
npemecTBaHe Ha HaywHuumTe (dur. 4a). MNosnuuaTa
MOXe fja ce NPOMEeHM NOCPeACTBOM 3aBbpTaHe (dur.
4b). 3a egHO yao6HO NOCTaBAHE U cBaNAHE Ha
KacKara c/iyxoBara 3aluTa MOXe Aa ce CBasm 4pes
n3gbpneaHe HaBbH. Mpn HamaneHa onbBalla cuna
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TA MOX€e [la ce peryavpa Aonb/IHUTENHO Ypes
M3MeCTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a peryavpaHe Ha
cnyxoBa 3almTa (bur. 4c/nos. 4) B nocoka ,, + “. B
NnocokKa ,, - “ onbBalaTa cmna ce Hamanssea.

6.3 Busbop

PascTosHMeTo OT AMueTo fo BU3bopa ce peryampa
4ypes M3mecTBaHe Ha BU3bOpa B 3aKPenBsaLoTo
npucnocobneHne Ha BU3bopa, KakTo € NoKasaHo Ha
¢ur. 5. Tpn HyXHAa BU3LOPBT MOXE Ja Cce CBann
nocpeacTBOM U3AbprBaHe Harope.

6.4 HacTtpoiiBaHe Ha BUCOYMHaTa

JleHTaTa 3a BpaTa MOXe fa Ce HacTpousa no
BMCOYMHA. 3a HACTPOMBaHETO Ha XeslaHaTa
BMUCOYMHA apeTupaliTe LuanduTe 3a 3agbpraHe
(durypa 6/nos. A) unu B gonHaTa nosuums (burypa
6/nos. B) unv B ropHata noauumsa (durypa 6/nos. C).
BHumaHue: LianduTe 3a 3agbpiaHe TpAbBa ga ce
apeTvpar BUHaru ot ABeTe CTPaHW Ha eAHa 1 cblua
BUCOYMHA.

7. MNMouyucTtBaHe, CbxpaHeHUe U
rnopbyYBaHe Ha pe3epBHU YacTH

7.1 NouncTtBaHe

® [louncTBaliTe KackaTa pefoBHO C X1ajKa Boja U
MasnKo KasveB canyH. He nsnonssaite
noyncTBaLLM NpenapaTy Uav pa3TBOPUTENN; TE
MoraT aa passgart nnactmacaTa.

® PeposHo nouncTBanTe 1 AeanHdeKumpanTe
C/yXOBWUTE 3alUMTU C BNawHa Kbpna. MNpu
npu3HaLm Ha U3HOCBaHe Te TpsibBa Aa ce
CMEHAT B KOMM/IEKT C HOBMU.

o [louncTBaiTe BU3bOPa PELOBHO C X/1afKa Bofa v
MaJIKO Ka/IMeB canyH Wav U3yxBamnTe ¢ Bb3ayx
nof HansraHe.

7.2 CbxpaHeHue

® He cbxpaHsABaiTe KackaTa B EKCTPEMHO ropeLya
OKOJIHa Cpeja U noj, Bb3AeNCTBMETO Ha
YyNTPaBMoNETOBM TbYK. ToBa 61 morno aa
CbKpPaTU NPOABLIHUTENHOCTTA Ha FOAHOCT Ha
nnactmacara. Npu HemsnonssaHe
CbXpaHsfiBalTe KacKaTta Ha TbMHO, CTyZieHO
MACTO.

o [lpu cknagmMpaHeTo APbITE CayxoBaTa 3aluTa
B paboTHa nosuums 1 ce ysepeTe, 4e
YMTbTHUTEIHUTE NPBCTEHN HE CE MPUTUCKAT.
MpoabAKUTENHOTO HaTOBapBaHe Ha
YMTbTHUTENIHUTE NPBbCTEHN Hamansaea edexTa
UM,
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7.2.1 TopHOCT

Mopaaun octapABaHeTo Ha ynoTpebasaHuTe
martepuanu KackaTa Tpsabsa aa ce u3nonssa
MaKcumyMm 5 roguHa cneg npousBoacTeo. [lartaTta Ha
NPOU3BOACTBO LU Hay4ynTe OT KacKara (dpurypa 7).

D = Meceu Ha npo13BoACTBO
F = ToguHa Ha npoussoacTso (Hanp. 2009)

7.3 NMopbyBaHe Ha pe3epBHU HaCTU:

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHKU HYacTK 61 Tpsadsano aa

ca nojaAeHun cnegHUTe AaHHu:

e TunHaypega

® ApTUKyNEeH HOMep Ha ypeaa

® VlaeHTMdUKALMOHEH HOMEP Ha ypeaa

® Howmep pesepsHa yacT Ha Heobxoaumara
pesepBHa YacT

AKTyanHu ueHu 1 tHhopMaums e HamepuTe Ha

www.isc-gmbh.info

8. EKonlorocbo6pasHo oTCcTpaHABaHe U
noBTOpHa ynotpeba

YpeabT ce Hamnpa B ONaKOBKa, 3a Aa ce
nNpeAocTBPATAT LWETHU NpKU TpaHCcnopTUpaHeTo. Tasu
OnaKoBKa NpeAcTaBffABa CypoBMHA U 3aTOBA MOXE
fa ce 13non3sa noBTOPHO WK A Ce BbPHE KbM
LMKbAa 3a NOBTOPHA NpepaboTKa Ha CypPOBUHUTE.
YpeabT 1 HEroBMTE YacTH ca CbCTaBeHU OT
pasnnyHM MaTepuanu, KaTo HanpuMep meTan 1
nnactmacu. Uaxebpriete AePEeKTHUTE MOHTAMHM
4acTH 3a EKOSIOroCbO6Pa3HO OTCTPaHsABaHE Ha
oTpoBHM oTnagbuu. OcBefomeTe ce B
crneynannsnpaH MarasmH Uam B obLyMHCKaTa
agMUHUCTpauma!
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledec¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IacCHO
AvpekTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvVEL TNV ak6Aovdn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneayiowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefgHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-aMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Forstschutzhelm BG-SH 1

[]2009/105/EC
[] 2006/95/EC
[] 2006/28/EC

[] 2006/42/EC

Reg. No.:
[] 2005/32/EC
[]2004/108/EC [] Annex V
[] 2004/22/EC ] Annex VI

[] 1999/5/EC

(] 97/23/EC

[] 90/396/EC

[x] 89/686/EC_96/58/EC

[] 2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] 2000/14/EC_2005/88/EC
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)

P=KW;L/@=cm
Notified Body:

Standard references: EN 397; EN 352-3; EN 1731: 2007

Landau/lsar, den 09.08.2010

O e >

Weichselgartner/GeferalManager

Frank/Product-Management

First CE: 09
Art.-No.: 45.004.81 L.-No.: 11030
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 4500480-36-4155050-07
Documents registrar: Robert Mayn
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

®

Az termékek dokumentéacidjanak és kisérdé okmanyainak az
utannyomasa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

Naknadno tiskanije ili sli€éha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izriCito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

Imprimarea sau multiplicarea documentatiei si a hartiilor insotitoare a
produselor, chiar si numai sub forma de extras, este permisa
numai cu aprobarea expresa a firmei ISC GmbH.

MpeneyaTBaHETO MNW PA3MHOXABAHETO MO APYr HAYMH HA
[IOKyMEHTaLUMA 1 NpUAPY>KaBaL AOKYMEHTW Ha NPOAYKTU Ha, [OpU U
KaTo N3BaAKa, ce AoMycKa camo C U3PUHHOTO paspetluerue Ha ISC
GmbH.

Technische Anderungen vorbehalten

Tehni¢ne spremembe pridrzane.

@®  Technikai valtozasok jogat fenntartva

@@ Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

@  Technické zmény vyhrazeny

@  Technické zmény vyhradené

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

®  3anassa ce NpaBoOTO 3a TEXHUYECKV NPOMEHN
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obZzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno Stevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo takSnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upo$tevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, S$kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupos$tevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupoStevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

3. Garancijska doba znas$a 2 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podalj$anja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

4. Zauveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. PriloZite original racuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti pladilu stroSkov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija vec¢ ne zajema. V takSnem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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@ GARANCIAOKMANY

Tisztelt Vevo,

termékeink szigord mindségi kontroll ala vannak vetve. Ha ez a készulék mégis egyszer nem mukédne
kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a
garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szervizszam alatt. A garanciaigények érvényesitésére a kdvetkezéek érvényesek:

1.

Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitmenyeket. A jogi szavatossagi igenyek,
ez a garnacia altal nincsennek érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara ingyenes.

A garancaitelyesitmény csak kizarélagosan olyan hibakra terjed ki, amelyek anyag- vagy gyartasi hibakra
visszavezethetéek és ezeknek a hibédknak a kikliszébolésére ill. a készulék kicserélésére van korlatozva.
Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink a meghatarozasuk szerint nem kisipari, kézmdipari vagy ipari
Uzemek terlletén torténd bevetésre lettek tervezve. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készllék
kisipari, kézmipari vagy ipari izemek tertiletén valamint egyenértéki tevékenységek terlletén van
hasznélva. Tovabba a kdvetkezé karpotlasi teljesitmények mint a szallitasi karokért, karokért amelyek az
Osszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek a nem szakszerd felszerelés, a hasznalati
utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz haldzati feszlltségre vagy aramfajtara vald
rakapcsolas), visszaélésszerl vagy nem szakszer(l hasznalatok (mint példaul a készulék tulterhelése vagy
nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok), a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok figyelmen
kivil hatasa, idegen testek behatolasa a készulékbe (mint példaul homok, kévek vagy por)
erészakbehatolas vagy idegen behatasok (mint példaul leejtés altali karok) ugymint a hasznalat altali,
szokasos kopasok altal keletkezd karok ki vannak zarva. Ez kiildnésen azokra az akkukra érvényes,
amelyekre még egy 12 hénapos garanciaidét nydjtunk.

A készlléken torténd eldzetes belenyulas esetén elveszitédik a garanciajogosultsag.

A garanciaidé érvényessége 2 év és a készlilék vasarlasi idépontjaval kezdédik. A garanciaigények a
garanciaidé lejarasa el6tt, két héten belll érvényesiteni kell, miutan felismerte a hibat. A garanciajog
érvényesitése a garancia id6 lejardsa utén ki van zarva. A készullék kicserélése vagy megjavitdsa nem
vezet a garancia idétartamanak a meghosszabitasahoz se nem vezet ez a teljesitmény a készllék vagy az
esetleg beépitett potalkatrészek egy Uj garanciaidétartamhoz. Ez egy helyszini szerviz esetében is
érvényes.

A garanciajog érvényesitéséhez kérjuk kildje a defekt készlléket bérmentesen a lent megadott cimre.
Mellélkelje a vasarlasi nyugtat erdetiben vagy egyébb mddon levd bizonylatot a vasarlas keltérdl. Kérjuk
6rizze ezért j6l meg a pénztari cédulat mind bizonyitékot! Kérjuk irja le lehetdleg pontosan a reklamacié
okat. Ha a defekt a garnciateljesitményiink keretén belll van, akkor kap azonnal egy megjavitott vagy egy Uj
készuléket vissza.

Magatdl érthetédd, hogy a kdltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket amelyek a garancia terjedelme nem vagy mar nem érinti. Ehhez kildje kérjik a készuléket a
szerviciminkre.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrZzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koridtenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢éenja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi I'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vylu¢ne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Zze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouZzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné pinenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto¢nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaru¢nej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaSlite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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Certificat de garantie

Stimate clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va
functiona ireprosabil ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati la centrul service indicat la finalul acestui
certificat de garantie. Bineinteles c& va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numerele de service
mentionate mai jos. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urméatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare. Pretentiile
dumneavoastre de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastré de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde Tn exclusivitate asupra defectelor care provin din erori de material sau de
fabricatie si se limiteaza la remedierea acestor defecte respectiv la schimbarea aparatului. Va rugam sa
tineti cont de faptul ca aparatele noastre, in conformitate cu scopul lor de folosire, nu sunt prevazute pentru
interventii mestesugaresti sau industriale. Din acest motiv nu se va incheia un contract de garantie atunci
cénd aparatul se va folosi in intreprinderi mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.
De la garantie sunt excluse deasemenea prestatiile pentru deteriorarile intervenite pe timpul transportului,
deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare sau datorita instalarii necompetente,
neludrii in considerare a instructiunilor de folosire (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea
falsa sau la un curent fals), utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea aparatului sau
folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la
lucrarile de intretinere si siguranta, intrarea corpurilor stréine in aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf),
recurgerea la violenta sau inflente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii), precum si
datorita uzurii normale, conforma utilizarii. Acest lucru este valabil in special pentru acumulatoare, cu toate
acestea acordam totusi o durata de garantie de 12 luni.

Pretentia de garantie se pierde atunci cand s-au efectuat interventii la aparat.

Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor
revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

Pentru revendicarea pretentiilor dumneavoastre de garantie va rugam sa trimiteti aparatul defect gratuit la
adresa mentionata mai jos. Anexati bonul de cumparare in original sau o alta dovada de cumparare datata.
Va rugam sa pastrati cu grija bonul de casa drept dovada! Va rugam sa desrieti cat mai amanuntit motivul
reclamatiei. Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugam aparatul la adresa noastra service.
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AOHRYMEHT 3A rAPAHUHUA

YBamaeMu KJIUEHTH,

HalLMTe NPOAYKTM NOAJIEAT HA CTPOr KAYECTBEH KOHTPOI. B cyyait, Ye BbNpeKu ToBa B JageH MOMEHT TO3M
ypeq He paboTu 6e3ynpeyHo, U3Ka3BaMe ChHaIEHUETO Cv U Bu Monum, Aa ce 06bpHETe KbM HalaTa
cepBu13Ha C/yHba Ha NOCOYEeHUA Ha Tasu rapaHUmMoHHa KapTa agpec. C yaoBoACTBYE cMe Ha Balue
pasnosomeHue 1 no TenedoHa Ha NnocoueHusn TenedoHeH HoMep B cepBu3a. 3a NpeanBABaHeTo Ha
npeTeHUMMUTE Mo OTHOLLEHUE Ha rapaHumsaTa e B Cuna CeAHOTO:

1. Tesu rapaHUMOHHW YCNOBUA YPEXAAT AOMbAHUTENHM FrapaHLMOHHKN yeayrn. BawmTe 3aKoHHW npasa npu
HeJoCTaTbUM Ha NpecTaumnaTa He 6GuBaT 3acerHaTu OT Tasu rapaHuua. Hawarta rapaHuMoHHa ycayra e
6e3nnaTtHa 3a Bac.

2. [apaHumoHHaTa ycayra ce pasnpoctypa U3KIIUMTENHO BbpXy AedeKTH, KOUTO Ce AbaT Ha AedeKTn B
CypOBHMHaTa U NPOU3BOACTBEHM AedEKTH U Ce OrpaHnyaBa 4o OTCTpaHfABaHe Ha Te3un aedeKTu, pecn.
[0 nogmsHa Ha ypega. Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha TOBa, Ye HaluTe ypeam CbriacHo
npeAHa3Ha4YeHUETO He ca KOHCTPYMpPaHK 3a NPOMUILLIEHA, 3aHAATYMCKA MW MHAYCTpUasiHa ynoTpeba.
MapaHuMOHEeH LOroBOp NpW TOBA HE Ce CKJII0YBA, KOraTo ypeabT Ce U3M0A3Ba B MPOMULLIEHH,
3aHaATYUICKU MU UHLYCTPUAHU NPEANPUATUA, KAKTO W NPWU PaBHOCTOMHM Ha TAX AerHocTu. OT HawaTa
rapaHumua ce U3KII4YBaT CbLO Taka A0MB/IHUTE/THU YCNYIrK 3a TPAHCMOPTHU LWETHU, WeTu nopagun He
c1:6mop.aBaHe Ha yNbTBaHETO 3a MOHTaxa U1 Bb3 OCHOBA Ha He npeunsHa nHctanauuma, He
cbbofaBaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba (KaTo Hamnp. nopaay CBbp3BaHe KbM HEMOAXOAALLO
€/1EKTPUYECKO HaNpeXeHNe Uan BUA TOK), Fpyou Man HEeNOAXOAALLM 3a LeNnTa NPUIoKeHus (KaTto Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypeaa Uan U3nos3BaHe Ha He NO3BOJIEHU MHCTPYMEHTU 3a ynoTpeba nan obopyasaHe),
He cnasBaHe Ha pa3nopefouTe 3a NoaapbKKa U 6e30MaCHOCT, HaB/IM3aHe Ha Yy AW Tena B ypeaa (KaTto
Hanp. NACHK, KaMBHW MK Npax), ynotpeda Ha cuna Uan HywamM HaMmecK (KaTo Hamp. WeTu, Noy4eHn Ypes
najaHe) KakTo 1 nopaam 06M4anHoTo naxabasaHe npu ynotpedarta. ToBa BarKu No-cneumasHo 3a
aKyMy/naTopu, 3a KOUTO BbMPEKWU TOBA OCUIypsiBaMe rapaHLMOHEH CPOK OT 12 meceua.

MpaBoTo 3a rapaHuma U3Tnya, KoraTo Mo ypeaa Beye ca 6uiu U3BbPLLIEHU HAMECH.

3. [apaHUMOHHUAT Nepuog e 2 roAvHK U 3anoysa OT AaTaTa Ha NOoKynKa Ha ypega. MapaHUMoHHUTe npasa
TpA6Ba fa ce NpeAsBAT Npesu U3TUYaHe Ha rapaHLMOHHWA NEPUOA B PAMKUTE Ha ABE CEAMULIM, CNep,
KaTo cTe OTKpuau aedekTa. MNpeaaBaBaHETO HA rapaHLUMOHHUTE Npasa cief U3ThyaHe Ha rapaHLMOHHUA
nepuvog, e U3ksoyeHo. MNonpaeKaTa Uav nogMaHaTa Ha ypefa He BOAM [0 yAb/iKaBaHe Ha rapaHLMOoHHNA
nepuos, KaKTo 1 C Tasu ycayra 3a ypeja Wim 3a eBeHTya/lHu MOHTUPaHW pe3epBHU YacTH He 3anoysa HoB
rapaHLUMOHeH nepuog. ToBa Bamu CbLLO W NPW M3MN0A3BaHe Ha CEPBU3HU YCYTM Ha MACTO.

4. 3anpeanBsBaHeTO Ha BaleTo rapaHUMOHHO NpaBo, MoAs, u3npateTe AedeKTHUA ypes Ha NOCOYEHUA No-
Jony agpec 6e3 3aniallaHe Ha NoLLeHCKa TaKkca. MNpunoxeTe KBUTaHUMATA B OPUTMHAN UK opyT
yA0CTOBEpABALLY, NOKyNKaTa JOKYMEHT ¢ AaTa. Mons, 3aToBa nasete fob6pe KacoBuA 6OH KaTo
foKasaTesicTeo! Monsi, onuweTe HY NpUYMHaTa 3a periaMaumaTa Bb3MOKHO Hal-TOYHO. AKO AeeKTbT
Ha ypeja e BK/IOYEH B HallaTa rapaHLUMOHHa ycyra, BegHara e noJiyumte 06paTHO NnonpaseH Wan HOB
ypea.

Pas6upa ce, B 3aMsHa Ha Bb3CTAHOBABAHETO Ha PA3XOAMTE HWUE C YA0BOJICTBME OTCTPaHsABaMe ChlLo 1
AedeKTH Mo ypeaa, KOUTO He Ca WM Bede He Ca BH/IIYEHM B 06XBaTa Ha rapaHumaTa. 3a uenta, Mos,
nsnpareTe ypeja Ha HallWs agpec B ceper3a.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuihren fir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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Anleitung

® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Det hlands fallen stattd

Gebiihren fiir ein reguldres Gespréch ins dt. Festnetz an.)

(3]

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

fur lhre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktio
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 09/2010 (01)



